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SYSTEM HEAT PUMP UP TO 17 SEER & 9.5 
HSPF UP TO 16 SEER2 & 8.5 HSPF2

Service 
Manual



Page  2 31-5000752   Rev. 1

SERVICE MANUAL

NS17HS

Table of Contents
 ..............................................3

General ........................................................................8
 ...................................................................8

 ...................................................10
 ..............18

....................................................19
 ...................................................................20

 ................22
 ..............................................................25

 ............................................27
 ...........................................................33

 .........................42
 .........................................................................43

 WARNING

 CAUTION

 WARNING



Page  331-5000752   Rev. 1

A B

C

PHYSICAL AND ELECTRICAL DATA

Range

Min. Max. Over 

HP RPM

NS17H18SA4 197-253 13.6 20 10.3 45.7 0.7 825

NS17H24SA4 197-253 15.1 25 11.5 59.5 0.7 825

NS17H30SA4 197-253 15.6 25 11.7 71.3 1.0 825

NS17H36SA4 197-253 17.8 30 13.1 83.1 1.4 825

NS17H42SA4 197-253 25.9 40 18.6 110.0 2.6 825

NS17H48SA4 197-253 33.9 50 25.0 120.0 2.6 825

NS17H60SA4 197-253 32.5 50 23.9 124.5 2.6 825

UNIT DIMENSIONS (IN.)

C - 

NS17H18SA4 28.25 28.25 43 185

NS17H24SA4 28.25 28.25 43 185

NS17H30SA4 28.25 28.25 33 185

NS17H36SA4 32.25 32.25 33 220

NS17H42SA4 32.25 32.25 38 250

NS17H48SA4 32.25 32.25 38 250

NS17H60SA4 32.25 32.25 43 260

MODEL NUMBER GUIDE

MAJOR / MINOR 
REVISION

REFRIGERANT
4-R410A

VOLTAGE

DESIGN VARIANT
S-1 STAGE

BRAND
N-GE

PRODUCT
S-SPLIT

SEER 

APPLICATION

H-HEAT PUMP

COOLING CAPACITY
(1000BTU/HR)

N S A – XXXX1717 H 3636 S 4

NOTE:
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UNIT SOUND RATINGS

1

2

3

   

NS17H18SA4 74 66 60 56

NS17H24SA4 74 66 60 56

NS17H30SA4 74 66 60 56

NS17H36SA4 75 67 61 57

NS17H42SA4 78 70 64 60

NS17H48SA4 79 71 65 61

NS17H60SA4 79 71 65 61

3  

REFRIGERATION DATA

Refrig. Charge TXV

NS17H18SA4 92 H4TXV01

NS17H24SA4 90 H4TXV01

NS17H30SA4 111 H4TXV01

NS17H36SA4 122 H4TXV02

NS17H42SA4 156 H4TXV02

NS17H48SA4 140 H4TXV02

NS17H60SA4 158 H4TXV03

COOLING PERFORMANCE WITH AIR HANDLERS AND FURNACES

3 SEER SEER2 EER EER2
AHRI 

1
HSPF HSPF2

47° 17°

COP COP

NS17H18SA4 NAM18P1TA4 15.5 15.2 13.0 13.0 9.2 8.0 3.80 2.54

NS17H24SA4 NAM24P1TA4 15.5 14.7 13.0 12.4 9.6 8.0 3.72 2.54

NS17H30SA4 NAM30P1TA4 15.0 14.4 12.2 12.0 9.2 8.0 3.56 2.52

NS17H36SA4 NAM36P1TA4 15.5 14.7 12.5 12.4 9.6 8.0 3.62 2.56

NS17H42SA4 NAM42P1TA4 15.0 14.4 12.2 12.0 9.2 7.8 3.40 2.46

NS17H48SA4 NAM48P1TA4 15.4 14.7 12.5 12.4 9.8 8.2 3.64 2.64

NS17H60SA4 NAM60P1TA4 15.1 14.3 12.5 11.7 9.6 8.0 3.50 2.56
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ACCESSORIES

54M89

1.921145

10J42

81J69

93M04

H4TXV01

H4TXV02

60 H4TXV03

93G35
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FAN BLADE SPECS

4SHP17LE*-51
Fan Blade

Dia. #of Blades Pitch Part #
-18 22" 2 24 23C06
-24 22" 2 24 23C06
-30 22" 2 24 23C06
-36 26" 3 24 23V42
-42 26" 3 29 23V43
-48 26" 3 29 23V43
-60 26" 3 29 23V43
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Figure 1. Typical Parts Arranegment

Figure 2. Typical Parts Arranegment

Valve

Valve

Valve

Valve
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2. 

3. 
4. 

5. 

Installation

NOTE: In some cases, noise in the living area has been 
traced to gas pulsations from improper installation of 
equipment.
• 

• 

• 

• 

• 

NOTE: Elevation of the unit may be accomplished 
by constructing a frame using suitable materials. If a 
support frame is constructed, it must not block drain 
holes in unit base.

• 

• 

Outdoor Section

Install on a Solid, Level Mounting Pad

General

Fastener Torque

Table 1. Torque Table

Inspection of Shipment

DO NOT INSTALL THE UNIT

Safety Precautions

1. 
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Discharge Air

Mounting Slab

Ground Level

Building
Structure

Mounting slab must slope slightly away from 
building, not to exceed 1/4” per foot.

Figure 3. Slab Mounting

Elevate Unit

 CAUTION

Clearance Requirements

Location Minimum Clearance

NOTE

Table 2.  Clearances

30” around
Control

Box

24”

6”*

Figure 4.  

DO LOCATE THE UNIT:
• 
• 

• 

DO NOT LOCATE THE UNIT:
• 
• 

• 
• 

• 
• 

Operating Ambient

Rooftop Installations
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Filter Drier

Installation of Line Sets
DO NOT

DO NOT

valve. 

 CAUTION

Flushing Line Sets

NOTE: Existing system components (including line set 
and indoor coil) must be an AHRI match with the unit in 

 WARNING

NOT
 CAUTION

NOTE

Refrigeration Piping

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Capacity
Liquid Vapor

Connections 
Dia.

Tube 
Dia.

Connections 
Dia.

Tube 
Dia.

-018
-024
-030
-036
-042
-048
-060

Table 3. Recommended Liquid & Vapor Tube 
Diameters (in.)
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ANCHORED HEAVY NYLON
WIRE TIE OR AUTOMOTIVE

MUFFLER‐TYPE HANGER

STRAP LIQUID LINE TO
VAPOR LINE

WALL
STUD

LIQUID LINE

NON-CORROSIVE
METAL SLEEVE

VAPOR LINE - WRAPPED
IN ARMAFLEX

AUTOMOTIVE
MUFFLER‐TYPE HANGER

REFRIGERANT LINE SET — TRANSITION
FROM VERTICAL TO HORIZONTAL

Line Set Isolation — The following illustrations are
examples of proper refrigerant line set isolation:

STRAPPING
MATERIAL (AROUND

VAPOR LINE ONLY)

TAPE OR
WIRE TIE

WIRE TIE (AROUND
VAPOR LINE ONLY)

FLOOR JOIST OR
ROOF RAFTER

TAPE OR
WIRE TIE

To hang line set from joist or rafter, use either metal strapping material
or anchored heavy nylon wire ties.

8 FEET (2.43 METERS)

STRAP THE VAPOR LINE TO THE JOIST
OR RAFTER AT 8 FEET (2.43 METERS)
INTERVALS THEN STRAP THE LIQUID
LINE TO THE VAPOR LINE.

FLOOR JOIST OR
ROOF RAFTER

REFRIGERANT LINE SET — INSTALLING 
HORIZONTAL RUNS

NOTE — Similar installation practices should be used if line set is
to be installed on exterior of outside wall.

PVC
PIPE

FIBERGLASS
INSULATION

CAULK

OUTSIDE
WALL

VAPOR LINE WRAPPED
WITH ARMAFLEX

LIQUID
LINE

OUTSIDE WALL LIQUID LINEVAPOR LINE

WOOD BLOCK
BETWEEN STUDS

STRAP

WOOD BLOCK

STRAP

SLEEVE

WIRE TIE

WIRE TIE

WIRE TIE

INSIDE WALL

REFRIGERANT LINE SET — INSTALLING
VERTICAL RUNS (NEW CONSTRUCTION SHOWN)

INSTALLATION
LINE SET

NOTE — Insulate liquid line when it is routed through areas where the
surrounding ambient temperature could become higher than the
temperature of the liquid line or when pressure drop is equal to or greater
than 20 psig.

NON-CORROSIVE
METAL SLEEVE

IMPORTANT — Refrigerant lines must not contact structure.

NON-CORROSIVE
METAL SLEEVE

8 FEET (2.43 METERS)

IMPORTANT — Refrigerant lines must not contact wallTIE OR AUTOMOTIVE MUFFLER-
TYPE HANGER

STRAP THE VAPOR LINE TO THE JOIST 

LINE TO THE VAPOR LINE.

FLOOR JOIST OR 
ROOF RAFTER

AUTOMOTIVE MUFFLER-TYPE 
HANGER

VAPOR LINE

STRAPPING MATERIAL 
LINE

PVC 
PIPE CAULK

INSULATION

STRAP

STRAP

SLEEVE

VAPOR LINE

IN ARMAFLEX

TAPE OR 

TAPE OR 

NON-CORROSIVE 
METAL SLEEVE

NON-CORROSIVE 
METAL SLEEVE

INSTALLATION

Line Set Isolation - 

REFIRGERANT LINE SET - TRANSITION 
FROM VERTICAL TO HORIZONTAL

REFIRGERANT LINE SET - INSTALLING 
HORIZONTAL RUNS

REFIRGERANT LINE SET - INSTALLING VERTICAL 
RUNS (NEW CONSTRUCTION SHOWN)

IMPORTANT - Refrigerant lines must not contact structure.

IMPORTANT - Refrigerant lines must not contact wall

NOTE - Insulate liquid line when it is routed through areas where 
the surrounding ambient temperature could become higher than the 
temperature of the liquid line or when pressure drop is equal to or 
greater than 20 psig.

NOTE - Similar installation practices should be used if line set is to be 
installed on exterior of outside wall.

NON-CORROSIVE 
METAL SLEEVE

LINE SET

FLOOR JOIST OR 
ROOF RAFTER
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NOTE

LOW HIGH

EXISTING
INDOOR

UNIT

GAUGE
MANIFOLD

CYLINDER CONTAINING
CLEAN R-410A TO  BE
USED FOR FLUSHING
(Positioned to deliver liquid
refrigerant)

LIQUID LINE SERVICE
VALVE

INLET
DISCHARGE

TANK
RETURN

CLOSEDOPENED

RECOVERY
CYLINDER

RECOVERY MACHINE

NEW
OUTDOOR

UNIT

VAPOR LINE
SERVICE VALVE

VAPO
R

LIQ
U

ID

1
A

B

C
D

A

B

C

D

Figure 5.  

1. 
2. 

3. 

4. 

5. 
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Refrigerant Piping - Install Indoor Expansion Valve 

 1 - Attach the vapor line sensing bulb in the proper
orientation as illustrated to the right using the clamp and
screws provided.

NOTE - Though it is preferred to have the sensing bulb
installed on a horizontal run of the vapor line, installation
on a vertical run of piping is acceptable if necessary.
NOTE - Confirm proper thermal contact between vapor
line and check/expansion bulb before insulating the
sensing bulb once installed.

 2 - Connect the equalizer line from the check expansion
valve to the equalizer vapor port on the vapor line. Finger
tighten the flare nut plus 1/8 turn (7 ft-lbs) as illustrated
below.

TWO PIECE
PATCH PLATE

(UNCASED
COIL ONLY)

VAPOR
LINE

LIQUID LINE
ORIFICE

HOUSING
DISTRIBUTOR

TUBES

LIQUID LINE

MALE EQUALIZER LINE
FITTING (SEE

EQUALIZER LINE
INSTALLATION FOR
FURTHER DETAILS)

SENSING
LINE

EQUALIZER
LINE

EXPANSION
VALVE

TEFLON®
RING

(Uncased Coil Shown)

Sensing bulb insulation is required if
mounted external to the coil casing. sensing
bulb installation for bulb positioning.

STUB
END

TEFLON®
RING

LIQUID LINE
ASSEMBLY WITH

BRASS NUT

DISTRIBUTOR
ASSEMBLY

 3 - Install one of the provided Teflon® rings around the
stubbed end of the check expansion valve and lightly
lubricate the connector threads and expose surface of
the Teflon® ring with refrigerant oil.

 4 - Attach the stubbed end of the check expansion valve to
the liquid line orifice housing. Finger tighten and use an
appropriately sized wrench to turn an additional 1/2 turn
clockwise as illustrated in the figure above, or tighten to
20 ft-lb.

 5 - Place the remaining Teflon® washer around the other
end of the check expansion valve. Lightly lubricate
connector threads and expose surface of the Teflon®

ring with refrigerant oil.
 6 - Attach the liquid line assembly to the check expansion

valve. Finger tighten and use an appropriately sized
wrench to turn an additional 1/2 turn clockwise as
illustrated in the figure above or tighten to 20 ft-lb.

ON 7/8” AND LARGER LINES,
MOUNT SENSING BULB AT
EITHER THE 4 OR 8 O'CLOCK
POSITION.

12

ON LINES SMALLER THAN
7/8”, MOUNT SENSING
BULB AT EITHER THE 3 OR
9 O'CLOCK POSITION.

12

BULB

VAPOR LINE

VAPOR LINE

NOTE - NEVER MOUNT THE SENSING BULB ON
BOTTOM OF LINE.

BULB

BULBBULB

VAPOR LINE

FLARE NUT

COPPER FLARE
SEAL BONNET

MALE BRASS EQUALIZER
LINE FITTING

FLARE SEAL CAP

OR

1
2
3
4

567
8
9
10
11 12

1/2 Turn

SENSING BULB INSTALLATION

EQUALIZER LINE INSTALLATION

1
2
3
4

567
8
9
10
11 12

1/8 Turn

 1 - Remove and discard either the flare seal cap or flare nut
with copper flare seal bonnet from the equalizer line port
on the vapor line as illustrated in the figure below.

 2 - Remove the field-provided 

sembly.

INDOOR EXPANSION VALVE INSTALLATION
PATCH PLATE 

LINE INSTALLATION FOR 

ORIFICE 
HOUSING EXPANSION 

VALVE

VAPOR LINE

VAPOR LINE

VAPOR LINE

VAPOR LINE

SENSING 
LINE

TEFLON 
RING

TEFLON 
RING

LINE

INDOOR EXPANSION VALVE INSTALLATION

(Uncased Coil Shown)

EQUALIZER LINE INSTALLATION

NOTE - NEVER MOUNT THE SENSING BULB 
ON BOTTOM OF LINE

SENSING BULB INSTALLATION

 
NOTE - Though it is preferred to have the sensing bulb 
installed on a horizontal run of the vapor line, installation 
on a vertical run of piping is acceptable if necessary. 
NOTE - 
line and check expansion bulb before insulating the 
sensing bulb once installed.

POSITION.

POSITION

FLARE SEAL CAP FLARE NUT

COPPER FLARE 

LIN E FITTING
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 WARNING

 WARNINGNOTE

Refrigerant Piping - Brazing Procedures

ATTACH THE MANIFOLD GAUGE SET FOR BRAZING LIQUID AND VAPOR LINE SERVICE VALVES

OUTDOOR
UNIT

LIQUID LINE

VAPOR LINE

LIQUID LINE SERVICE
VALVE

VAPOR LINE
SERVICE

VALVE

ATTACH
GAUGES

 
INDOOR

UNIT

VAPOR SERVICE PORT MUST BE OPEN 
TO ALLOW EXIT POINT FOR NITROGEN

 A - Connect gauge set low pressure side to
liquid line service valve (service port).

 B - Connect gauge set center port to bottle of
nitrogen with regulator.

 C - Remove core from valve in vapor line
service port to allow nitrogen to escape.

NITROGEN

HIGHLOW USE REGULATOR TO FLOW
NITROGEN AT 1 TO 2 PSIG.

B

A

C

WHEN BRAZING LINE SET TO
SERVICE VALVES, POINT FLAME

AWAY FROM SERVICE VALVE.

Flow regulated nitrogen (at 1 to 2 psig) through the low-side refrigeration gauge set into the liquid line service port valve, and out of the
vapor line service port valve.

CUT AND DEBUR CAP AND CORE REMOVAL
Cut ends of the refrigerant lines square (free from nicks or dents)
and debur the ends. The pipe must remain round. Do not crimp end
of the line.

Remove service cap and core from
both the vapor and liquid line service
ports.

1 2

LIQUID LINE SERVICE
VALVE

SERVICE
PORT
CORE

SERVICE PORT
CAP

SERVICE
PORT
CORE

SERVICE
PORT CAP

CUT AND DEBUR

LINE SET SIZE MATCHES
SERVICE VALVE CONNECTION

DO NOT CRIMP SERVICE VALVE
CONNECTOR WHEN PIPE IS

SMALLER THAN CONNECTION

3

VAPOR LINE SERVICE
VALVE

COPPER TUBE
STUB

REFRIGERANT LINE

REDUCER

SERVICE VALVE
CONNECTION

LINE SET SIZE IS SMALLER
THAN CONNECTION

REFRIGERANT LINE

SERVICE VALVE 
CONNECTION

THAN CONNECTION

SMALLER THAN CONNECTION

NITROGEN AT 1 TO 2 PSIG.

UNITUNIT

VAPOR LINE SERVICE 
VALVEVALVE

SERVICE 
PORT CAP

SERVICE PORT 
CAP

SERVICE 
PORT CORE

SERVICE 
PORT 
CORE

SERVICE VALVE CONNECTION

CUT AND DEBUR

ATTACH THE MANIFOLD GAUGE SET FOR BRAZING LIQUID AND VAPOR LINE SERVICE VALUES

CAP AND CORE REMOVAL

A

B

C ATTACH 
GAUGES

NITROGEN

VAPOR LINE

VALVE

VAPOR LINE 
SERVICE 

VALVE

HIGH
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WHEN BRAZING LINE SET TO
SERVICE VALVES, POINT FLAME

AWAY FROM SERVICE VALVE.

LIQUID LINE SERVICE VALVE

LIQUID LINE

BRAZE LINE SET
Wrap both service valves with water-saturated cloths as illustrated here and as mentioned in step 4, before brazing to line set.
Cloths must remain water-saturated throughout the brazing and cool-down process.

WATER-SATURATED
CLOTH

IMPORTANT — Allow braze joint to cool. Apply
additional water-saturated cloths to help cool brazed
joint. Do not remove water-saturated cloths until
piping has cooled. Temperatures above 250ºF will
damage valve seals.

6

VAPOR LINE

WATER-SATURATED
CLOTH

VAPOR LINE
 SERVICE VALVE

After all connections have been brazed, disconnect manifold gauge set from service ports. Apply additional water-saturated cloths to both
services valves to cool piping. Once piping is cool, remove all water-saturated cloths.

WHEN BRAZING LINE SET TO
SERVICE VALVES, POINT FLAME

AWAY FROM SERVICE VALVE.

PREPARATION FOR NEXT STEP7

WRAP SERVICE VALVES
To help protect service valve seals during brazing, wrap water-saturated cloths around service valve bodies and copper tube stubs. Use
additional water-saturated cloths underneath the valve body to protect the base paint.

4
FLOW NITROGEN
Flow regulated nitrogen (at 1 to 2 psig) through the refrigeration gauge set into the valve stem port connection on the liquid service valve and
out of the vapor valve stem port. See steps 3A, 3B and 3C on manifold gauge set connections.5

WARNING

FIRE, PERSONAL INJURY, OR PROPERTY DAMAGE
may result if you do not wrap a water-saturated cloth around
both liquid and suction line service valve bodies and copper
tube stub while brazing the line set! The braze, when
complete, must be quenched with water to absorb any
residual heat.

Do not open service valves until refrigerant lines and
indoor coil have been leak-tested and evacuated. Refer
to Leak Test and Evacuation section of this manual.

WARNING
While protecting the 
service valve seals with 
water-saturated cloths, 
ensure that water does 
NOT enter the system.

VAPOR LINE

VAPOR LINE 
SERVICE VALVE

CLOTH

CLOTH

FIRE, PERSONAL INJURY, OR PROPERTY 
DAMAGE 

WARNING

WRAP SERVICE VALVES

FLOW NITROGEN

BRAZE LINE SET

PREPARATION FOR NEXT STEP

3A, 3B, and 3C 

IMPORTANT - Allow braze joint to cool. Apply 
additional water-saturated cloths to help cool brazed 
joint. Do not remove water-saturated cloths until 
piping has cooled. Temperatures above 250 º F will 
damage valve seals.

 WARNING
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Leak Test and Evacuation

TO VAPOR
SERVICE VALVE

HFC-410A

MANIFOLD GAUGE SET

OUTDOOR UNIT

HIGHLOW

1

2

AB

NITROGEN

NOTE - Position
canister to deliver
liquid refrigerant.

 A - With both manifold valves closed, connect the cylinder of HFC-410A refrigerant to the center port of the
manifold gauge set. Open the valve on the HFC-410A cylinder (vapor only).

 B - Open the high pressure side of the manifold to allow HFC-410A into the line set and indoor unit. Weigh in
a trace amount of HFC-410A. [A trace amount is a maximum of two ounces (57 g) refrigerant or three
pounds (31 kPa) pressure.] Close the valve on the HFC-410A cylinder and the valve on the high
pressure side of the manifold gauge set. Disconnect the HFC-410A cylinder.

 C - Connect a cylinder of nitrogen with a pressure regulating valve to the center port of the manifold gauge
set.

 D - Adjust nitrogen pressure to 150 psig (1034 kPa). Open the valve on the high side of the manifold gauge set
in order to pressurize the line set and the indoor unit.

 E - After a few minutes, open one of the service valve ports and verify that the refrigerant added to the
system earlier is measurable with a leak detector.

 F -

After the line set has been connected to the indoor and outdoor units, check the line set connections and
indoor unit for leaks. Use the following procedure to test for leaks:

 A - Connect the high pressure hose of an HFC-410A manifold gauge set to the vapor valve service port.
NOTE - Normally, the high pressure hose is connected to the liquid line port. However, connecting it
to the vapor port better protects the manifold gauge set from high pressure damage.

 B - With both manifold valves closed, connect the cylinder of HFC-410A refrigerant to the center port of
the manifold gauge set.

CONNECT GAUGE SET

TEST FOR LEAKS

NOTE - Later in the procedure, the HFC-410A container will be replaced by the nitrogen container.

After leak testing, disconnect gauges from service ports. 
NOTE - Service valve cores remain removed for the following evacuation procedure.

LEAK TEST

NOTE

NITROGEN

HIGH

LEAK TEST

TO VAPOR 
SERVICE VALVE

 
NOTE - Normally, the high pressure hose is connected to the liquid line port. However, connecting it to the 
vapor port better protects the manifold gauge set from high pressure damage.

 
NOTE - Later in the procedure, the HFC-410A container will be replaced by the nitrogen container.

CONNECT GAUGE SET

TEST FOR LEAKS

A trace amount is a maximum of two ounces (57 g) refrigerant or three pounds (31 kPa) pressure.) 

 
NOTE - Service valve cores remain removed for the following evacuation procedure.
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A - Open both manifold valves and start the vacuum pump.
B - 

NOTE - During the early stages of evacuation, it is desirable to close the manifold gauge valve at least once. A rapid rise in pressure
indicates a relatively large leak. If this occurs, repeat the leak testing procedure.

NOTE - The term absolute pressure means the total actual pressure above absolute zero within a given volume or system. Absolute
pressure in a vacuum is equal to atmospheric pressure minus vacuum pressure.

C - When the absolute pressure reaches 23,000 microns (29.01 inches of
mercury), perform the following:
Close manifold gauge valves.
Close valve on vacuum pump.
Turn off vacuum pump.
Disconnect manifold gauge center port hose from vacuum pump.
Attach manifold center port hose to a nitrogen cylinder with pressure
regulator set to 150 psig (1034 kPa) and purge the hose.
Open manifold gauge valves to break the vacuum in the line set and indoor
unit.
Close manifold gauge valves.

D - Shut off the nitrogen cylinder and remove the manifold gauge hose from the cylinder. Open the manifold gauge valves to release the
nitrogen from the line set and indoor unit.

E - Reconnect the manifold gauge to the vacuum pump, turn the pump on, and continue to evacuate the line set and indoor unit until the
absolute pressure does not rise above 500 microns (29.9 inches of mercury) within a 20-minute period after shutting off the vacuum pump
and closing the manifold gauge valves.

F - When the absolute pressure requirement above has been met, disconnect the manifold hose from the vacuum pump and connect it to a
cylinder of HFC-410A positioned to deliver liquid refrigerant. Open the manifold gauge valve 1 to 2 psig in order to release the vacuum in the
line set and indoor unit.

G - Perform the following:
Close manifold gauge valves.
Shut off HFC-410A cylinder.
Reinstall service valve cores by removing manifold hose from service valve. Quickly install cores with core
tool while maintaining a positive system pressure.
Replace stem caps and finger tighten them, then tighten an additional one-sixth (1/6) of a turn as illustrated.

OUTDOOR
UNIT

TO VAPOR
SERVICE VALVE

TO LIQUID LINE
SERVICE VALVE

MICRON
GAUGE

VACUUM PUMP

1/4 SAE TEE WITH SWIVEL
COUPLER

500

MANIFOLD
GAUGE SET

HFC-410A

RECOMMEND
MINIMUM 3/8” HOSE

A - Connect low side of manifold gauge set with
1/4 SAE in-line tee to vapor line service valve

B - Connect high side of manifold gauge set to
liquid line service valve

C - Connect available micron gauge connector
on the 1/4 SAE in-line tee.

D - Connect the vacuum pump (with vacuum
gauge) to the center port of the manifold
gauge set. The center port line will be used
later for both the HFC-410A and nitrogen
containers.

HIGHLOW

1
2
3

4
567

8
9
10

11 12

1/6 TURN

NITROGEN

3CONNECT GAUGE SET

A

B

C

D

4 EVACUATE THE SYSTEM

NOTE - Remove cores from service valves (if not already done).

Possible equipment damage.
Avoid deep vacuum operation. Do not use
compressors to evacuate a system.
Extremely low vacuum can cause internal
arcing and compressor failure. Damage
caused by deep vacuum operation will
void warranty.

WARNING !

EVACUATION

H - Open suction service valve first before liquid valve to release the unit charge into the system. Replace valve
caps and tighten (8 ft. lb.). Caps are the primary seal.

Evacuate the line set and indoor unit until a slight vacuum is indicated on the micron gauge (approximately 23,000 microns or 
29.01 inches of mercury).

NOTE - Position 
canister to deliver 
liquid refrigerant.

NOTE - Remove cores from service valves (if not already done).

EVACUATION
CONNECT GAUGE SET

EVACUATE THE SYSTEM

NOTE - Position 
canister to deliver 
liquid refrigerant.

UNIT GAUGE SET

TO VAPOR 
SERVICE VALVE

SERVICE VALVE

VACUUM PUMP

NITROGEN

MICRON 
GAUGE

HIGH

COUPLER

 
NOTE - During the early stages of evacuation, it is desirable to close the manifold gauge valve at least once. A rapid rise in pressure 
indicates a relatively large leak. If this occurs, repeat the leak testing procedure.  
NOTE - The term absolute pressure means the total actual pressure above 
absolute zero within a given volume or system. Absolute pressure in a vacuum 
is equal to atmospheric pressure minus vacuum pressure.

 
 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

H - 

Possible equipment damage.

 WARNING

1
2
3

4
567

8
9
10

11 12

1/6 TURN
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Electrical – Circuit Sizing and Wire Routing

24VAC Transformer

 WARNING

 WARNING

 WARNING

ELECTROSTATIC DISCHARGE (ESD)
Precautions and Procedures

 WARNING

Refer to the unit nameplate for minimum circuit ampacity,
and maximum fuse or circuit breaker (HACR per NEC).
Install power wiring and properly sized disconnect switch.

NOTE - Units are approved for use only with copper
conductors. Ground unit at disconnect switch or
connect to an earth ground.

SIZE CIRCUIT AND INSTALL SERVICE
DISCONNECT SWITCH

NOTE - 24VAC, Class II circuit connections are made
in the control panel.

Install room thermostat (ordered separately) on an inside
wall approximately in the center of the conditioned area
and 5 feet (1.5m) from the floor. It should not be installed
on an outside wall or where it can be affected by sunlight
or drafts.

THERMOSTAT

5 FEET
(1.5M)

INSTALL THERMOSTAT

SERVICE
DISCONNECT

SWITCH

MAIN FUSE BOX/
BREAKER PANEL

Figure 6.  
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Any excess high voltage field wiring should be trimmed and secured away from any low voltage field wiring. To facilitate a conduit, a cutout is
located in the bottom of the control panel. Connect conduit to the control panel using a proper conduit fitting.

ROUTING HIGH VOLTAGE, GROUND AND CONTROL WIRING

WIRE RUN LENGTH AWG#   INSULATION TYPE

LESS THAN 100' (30 METERS) 18      TEMPERATURE RATING

MORE THAN 100' (30 METERS) 16       35ºC MINIMUM.

Install low voltage wiring from outdoor to indoor unit and from thermostat to indoor unit as illustrated.

HIGH VOLTAGE / GROUND WIRES

A - Run 24VAC control wires through hole with grommet.

B - Make 24VAC thermostat wire connections to CMC1. NOTE - For proper voltages, select thermostat wire (control wires) gauge per
table below.

NOTE - Wire tie provides low voltage wire strain relief and maintains separation of field-installed low and high voltage circuits.

NOTE - Do not bundle any excess 24VAC control wires inside control panel.

TYPICAL CONTROL WIRING

R

C

W1

E

Y1

O

G

R

C

W1

W2

W3

G

REVERSING VALVE

Thermostat Indoor Unit

R

C

W1

Y1

O

Outdoor Unit

POWER

COMMON

1ST. STAGE AUX.
HEAT

INDOOR BLOWER

COMPRESSOR

(SOME CONNECTIONS MAY NOT APPLY. REFER
TO SPECIFIC THERMOSTAT AND INDOOR UNIT.)

POWER

COMMON

1ST. STAGE AUX.
HEAT

Low Voltage Wiring

HIGH VOLTAGE
FIELD WIRING

LOW VOLTAGE
FIELD WIRING

FACTORY
WIRING

Figure 7.  

Start-Up Procedure

1. 
• 

• 
• 

• 
2. 

3. 
4. 

5. 

6. 

Adjusting Charge

All split system heat pumps are factory charged for 15 
feet of connecting line set and matched indoor fan coil. 

Refrigeration Charge Adjustment

Liquid Line Diameter Oz. Per Linear Foot

0.6

Table 4. 
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The optimum method for checking the charge is by 
weight. However the following methods may be used 

Cooling Mode
1. 

charge.
2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Heating Mode

Cold Weather Application

Operation

Pressure Switch Connections

Low Pressure Switch (LO-PS)

• 

• 

• 
• 

High Pressure Switch (HI-PS)

Pressure Switch Settings
• High Pressure (auto reset)

• Low Pressure (auto reset)
40.

5-Strike Lockout Feature

Demand Defrost System

NOTE: The demand defrost system accurately measures 
the performance of the system as frost accumulates on the 
outdoor coil. This typically will translate into longer running 
time between defrost cycles as more frost accumulates on 
the outdoor coil before the board initiates defrost cycles.
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Defrost System Sensors

NOTE: When checking the ohms across a sensor, be 
aware that a sensor showing a resistance value that is not 
within the range shown, may be performing as designed. 
However, if a shorted or open circuit is detected, then the 
sensor may be faulty and the sensor harness will needs to 
be replaced.

Sensor Temperature 
Range °F (°C)

Red LED 
(DS1)

Pins / Wire 
Color

3750
3 & 4 

3750
5 & 6 

NOTE

Table 5. Sensor Temp. / Resistance Range

Coil Sensor

NOTE: The coil temperature probe is designed with a 
spring clip to allow mounting to the outside coil tubing. Coil 
sensor location is important for proper defrost operation.

Ambient Sensor

NOTE: Within a single room thermostat demand, if 5-strikes 
occur, the board will lockout the unit. Control board 24 volt 
power “R” must be cycled “OFF” or the “TEST” pins on 
board must be shorted between 1 to 2 seconds to reset 
the board.

Defrost Temperature Termination Shunt (Jumper) 
Pins

TEST PINS

DEFROST 
TERMINATION 
PIN SETTINGS

SENSOR 
PLUG-IN
(COIL & 

AMBIENT 
SENSORS)

DELAY PINS

REVERSING 
VALVE

PRESSURE 
SWITCH 
CIRCUIT 

CONNECTIONS

LOW 
AMBIENT 
THERMOSTAT 
PINS

DIAGNOSTIC 
LEDs

24V TERMINAL 
STRIP 
CONNECTIONS

Note - 
Component 
Locations Vary 
by Board 
Manufacturer

Figure 8. Control Board
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Delay Mode

NOTE: The 30 second compressor delay feature (known 
as the quiet shift) must be deactivated during any unit 
performance testing. The feature is deactivated by 
removing the jumper located on the compressor delay pins 
on the control board mounted inside the unit control box. 
This feature is optional for the homeowner, but may impact 
testing performance.

Defrost Operation

• Normal Mode—

• Calibration Mode—

• Defrost Mode—

Defrost Cycles

• Frost Detection

IMPORTANT - The control board will allow a greater 
accumulation of frost and will initiate fewer defrost 
cycles than a time/ temperature defrost system.

• Time

Actuation

NOTE: If ambient or coil fault is detected, the board will not 
execute the “TEST” mode.

Termination

Control Board Diagnostics and Test Mode

Control Board Diagnostics

Test Mode

Each test pin shorting will result in one test event. 

NOTE: The Y1 input must be active (ON) and the “O” room 
thermostat terminal into board must be inactive.
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DS1 and DS2 System Status, Fault and Lockout Codes
DS2 

Green
DS1 
Red Type Condition / Code Possible Cause(s) Solution

OFF OFF
1. 
2. 

ON ON

OFF • 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OFF ON

OFF

ON OFF

Table 6. Control Board Diagnostic LEDs



Page  24 31-5000752   Rev. 1

Control 
Locations

Control Label 
or Description Purpose Function

P1

P2

C
L
R 24VAC 24VAC.

Y2

O
Y1

P3 60

P4

P5

P6

FAN CONNECTORS
O OUT O OUT

LO-PS LO-PS • 
• 
• 

Y2 OUT Y2 OUT
Y1 OUT Y1 OUT

HS-PS HS-PS

L L

Table 7. 
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Maintenance

Regular Maintenance Requirements

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

Air Filter

Indoor Coil

Condensate Drain

Condenser Coils

Figure 9. Removing Louvers

Remove two 
screws at top 
panel to remove 
louvers for coil 
access.

SHARP OBJECT HAZARD!

FAILURE TO FOLLOW THIS WARNING COULD 
RESULT IN BODILY INJURY.

 WARNING

NOTICE

Painted Surfaces
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Figure 10.  

To prevent personal injury, or damage to panels, unit or structure, be sure to observe the following:
While installing or servicing this unit, carefully stow all removed panels out of the way, so that the panels will not cause injury to personnel,
nor cause damage to objects or structures nearby, nor will the panels be subjected to damage (e.g., being bent or scratched).
While handling or stowing the panels, consider any weather conditions, especially windy conditions, that may cause panels to be blown
around and battered.

WARNING

REMOVAL

STEP 1

INSERT PANEL UNDER UNIT
TOP CAP LIP AND LIFT
SLIGHTLY TO CLEAR SIDE LIP
OF PANEL FROM BASE.

STEP 2

PANEL INSTALLATION

TO REMOVE PANEL,
REMOVE MOUNTING
SCREWS SECURING
PANEL TO THE UNIT.

SLIGHTLY LIFT PANEL IN
ORDER TO CLEAR SIDE
LIPS OF PANEL FROM
BASE OF UNIT.

STEP 3
TILT PANEL OUT SLIGHTLY
AND PULL DOWNWARD
TO REMOVE.

STEP 1

STEP 2
MOVE PANEL IN TOWARDS UNIT.
ALIGN LEFT/RIGHT SIDE LIPS OF
PANEL WITH GROOVE INSERTS
ALONG LEFT/RIGHT SIDE OF UNIT.

TOP CAP

BASE

SIDE
GROOVE

STEP 3
SECURE PANEL, WITH
MOUNTING SCREWS.

PANEL LEFT

PANEL RIGHT

PANEL CENTER

CORNER
POST

CORNER POST

PANEL CENTER

CORNER
POST

REMOVAL

PANEL INSTALLATION

STEP 1

REMOVE MOUNTING 

PANEL TO THE UNIT.

STEP 2

SLIGHTLY LIFT PANEL IN 

OF UNIT.

STEP 3

TILT PANEL OUT SLIGHTLY 

REMOVE.

STEP 2

STEP 3

TOP CAP

PANEL RIGHT

PANEL LEFT
CORNER 
POST

CORNER 
POST

CORNER POST

PANEL CENTER
PANEL CENTER

STEP 1
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Homeowner Information

ELECTRICAL SHOCK HAZARD!

FAILURE TO DO SO COULD RESULT IN BODILY 
INJURY OR DEATH.

 WARNING

Heat Pump Operation

• 

• 

• 

In case of extended power outage...

• 

• 

Thermostat Operation

Fan Switch

System Switch

Indicating Light

Temperature Indicator

Important System Information
• 

• 

IF YOUR SYSTEM DOES NOT WORK, BEFORE 
REQUESTING A SERVICE CALL:
1. 

2. 

3. 

4. 
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IF YOUR SYSTEM STILL DOES NOT OPERATE, 
CONTACT YOUR SERVICING DEALER.
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Figure 11. Typical Factory Wiring (-018 through -036 models)
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Figure 12. Typical Factory Wiring (-042 through -060 models)
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Figure 13. Wiring Diagram 018 - 036 Models
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Figure 14. Wiring Diagram 042 - 060 Models
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Charge Labels

17 SEER SINGLE STAGE HEAT PUMP CHARGING PROCEDURE (R410A)
NS17H18S

CHARGE BY WEIGHT:

CHARGE BY SUBCOOLING (COOLING MODE):

CHARGE BY SUBCOOLING (HEATING MODE):

OPERATING PRESSURES CHECK:

OPERATION

SUBCOOLING AT SERVICE VALVE

9 11

NAM24V2 13 15

6 13

8 11

NCHC24A 8 16

8 14

8 11

NORMAL OPERATING PRESSURES (± 10 PSI LIQUID / ± 5 PSI SUCTION)
HEATING COOLING

20 30 40 50 60 65 75 85 95 105 115
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17 SEER SINGLE STAGE HEAT PUMP CHARGING PROCEDURE (R410A)
NS17H24S

CHARGE BY WEIGHT:

CHARGE BY SUBCOOLING (COOLING MODE):

CHARGE BY SUBCOOLING (HEATING MODE):

OPERATING PRESSURES CHECK:

OPERATION

SUBCOOLING AT SERVICE VALVE

8 12

NAM24V2 8 12

7 15

3 6

NCHC24A 5 15

NCHC30A 8 10

4 7

NORMAL OPERATING PRESSURES (± 10 PSI LIQUID / ± 5 PSI SUCTION)
HEATING COOLING

20 30 40 50 60 65 75 85 95 105 115
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17 SEER SINGLE STAGE HEAT PUMP CHARGING PROCEDURE (R410A)
NS17H30S

CHARGE BY WEIGHT:

CHARGE BY SUBCOOLING (COOLING MODE):

CHARGE BY SUBCOOLING (HEATING MODE):

OPERATING PRESSURES CHECK:

OPERATION

SUBCOOLING AT SERVICE VALVE

7 14

NAM30V2 7 15

7 14

9 14

NCHC30A 5 15

NCHC36C 6 11

NORMAL OPERATING PRESSURES (± 10 PSI LIQUID / ± 5 PSI SUCTION)
HEATING COOLING

20 30 40 50 60 65 75 85 95 105 115
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17 SEER SINGLE STAGE HEAT PUMP CHARGING PROCEDURE (R410A)
NS17H36S

CHARGE BY WEIGHT:

CHARGE BY SUBCOOLING (COOLING MODE):

CHARGE BY SUBCOOLING (HEATING MODE):

OPERATING PRESSURES CHECK:

OPERATION

SUBCOOLING AT SERVICE VALVE

8 15

NAM36V2 8 17

6 13

8 11

6 10

11 12

8 15

NORMAL OPERATING PRESSURES (± 10 PSI LIQUID / ± 5 PSI SUCTION)
HEATING COOLING

20 30 40 50 60 65 75 85 95 105 115
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17 SEER SINGLE STAGE HEAT PUMP CHARGING PROCEDURE (R410A)
NS17H42S

CHARGE BY WEIGHT:

CHARGE BY SUBCOOLING (COOLING MODE):

CHARGE BY SUBCOOLING (HEATING MODE):

OPERATING PRESSURES CHECK:

OPERATION

SUBCOOLING AT SERVICE VALVE

6 14

NAM42V2 6 11

11 17

6 7

NCHC48C 6 15

11 15

NORMAL OPERATING PRESSURES (± 10 PSI LIQUID / ± 5 PSI SUCTION)
HEATING COOLING

20 30 40 50 60 65 75 85 95 105 115
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17 SEER SINGLE STAGE HEAT PUMP CHARGING PROCEDURE (R410A)
NS17H48S

CHARGE BY WEIGHT:

CHARGE BY SUBCOOLING (COOLING MODE):

CHARGE BY SUBCOOLING (HEATING MODE):

OPERATING PRESSURES CHECK:

OPERATION

SUBCOOLING AT SERVICE VALVE

5 11

NAM48V2 4 10

4 16

7 11

4 16

11 13

2 13

NCHC48C 4 14

9 13

NORMAL OPERATING PRESSURES (± 10 PSI LIQUID / ± 5 PSI SUCTION)
HEATING COOLING

20 30 40 50 60 65 75 85 95 105 115
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17 SEER SINGLE STAGE HEAT PUMP CHARGING PROCEDURE (R410A)
NS17H60S

CHARGE BY WEIGHT:

CHARGE BY SUBCOOLING (COOLING MODE):

CHARGE BY SUBCOOLING (HEATING MODE):

OPERATING PRESSURES CHECK:

OPERATION

SUBCOOLING AT SERVICE VALVE

6 10

NAM60V2 5 7

6 10

6 9

5 8

NORMAL OPERATING PRESSURES (± 10 PSI LIQUID / ± 5 PSI SUCTION)
HEATING COOLING

20 30 40 50 60 65 75 85 95 105 115
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HFC-410A CHARGING INFORMATION 
FOR COMPLETE CHARGING DETAILS, REFER TO THE OUTDOOR UNIT INSTALLATION INSTRUCTIONS

Maintenance checks using the Normal Operating 
Pressures table

Charge Using the Subcooling Method (TXV Systems)
Cooling Mode

Heating Mode

Matchups/Charge Levels and Line Set Lengths

Charge Using the Weigh-in Method

1 -
2 -
3 -

Table 1 – Normal Operating Pressures (Liquid ± 10 and Suction ± 5 psig)
HEATING COOLING

ºF* 20 30 40 50 60 65 75 85 95 105 115
SIZE VAP/LIQ VAP/LIQ VAP/LIQ VAP/LIQ VAP/LIQ VAP/LIQ VAP/LIQ VAP/LIQ VAP/LIQ VAP/LIQ VAP/LIQ
-018
-024
-030
-036
-042
-048
-060
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HFC-410A CHARGING INFORMATION 
FOR COMPLETE CHARGING DETAILS, REFER TO THE OUTDOOR UNIT INSTALLATION INSTRUCTIONS

Table 2 – Indoor Unit Matches and Subcooling Charge Levels (TXV System) and Additional Charge (15 ft. Lineset)**

Indoor 
Matchup

Subcool Additional 
Charge

Heat 
(  5 F)

Cool 
(  1 F)

lbs / oz

1.5 Ton HP
NAM18P1 11 9

NAM18V1 11 9

NAM24V2 15 13

13 6

13 6

11 8

11 8

NCHC24A 16 8

14 8

11 8

2.0 Ton HP
NAM24P1 12 8

NAM24E1 12 8

NAM24V1 12 8

NAM24V2 12 8

15 7

15 7

6 3

6 3

NCHC24A 15 5

NCHC30A 10 8

7 4

2.5 Ton HP
NAM30P1 14 7

NAM30E1 14 7

NAM30V1 14 7

NAM30V2 15 7

14 7

14 7

14 9

14 9

NCHC30A 15 5

NCHC36C 11 6

Indoor Matchup Subcool Additional 
Charge

Heat 
(  5 F)

Cool 
(  1 F)

lbs / oz

3.0 Ton HP
NAM36P1 15 8

NAM36E1 15 8

NAM36V2 17 8

13 6

13 6

11 8

11 8

10 6

12 11

15 8

NCHC51C 11 9

3.5 Ton HP
NAM42P1 14 6

NAM42E1 14 6

NAM42V1 14 6

NAM42V2 11 6

17 11

7 6

NCHC48C 15 6

15 11

Indoor Matchup Subcool Additional 
Charge

Heat 
(  5 F)

Cool 
(  1 F)

lbs / oz

4.0 Ton HP Cont
NAM48P1 11 5

NAM48E1 11 5

NAM48V1 11 5

NAM48V2 10 4

16 4

16 4

11 7

16 4

13 11

13 2

NCHC48C 14 4

NCHC51C 10 5

13 9

5.0 Ton HP
NAM60P1 10 6

NAM60E1 10 6

NAM60V1 10 6

NAM60V2 7 5

10 6

NCHC51C 11 9

9 6

9 6

8 5
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Start-Up and Performance Checklist
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Notes
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LISEZ ATTENTIVEMENT 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

NS17HS
THERMOPOMPE BIBLOC HAUTE 

EFFICACITÉ À UN ÉTAGE — INDICE SEER 
JUSQU’À 16 ET INDICE HSPF JUSQU’À 9.5 
— INDICE SEER2 JUSQU’À 16 ET INDICE 

HSPF2 JUSQU’À 8.5

Manuel 
d’entretien
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MANUEL D’ENTRETIEN

NS17HS

Table des matières
Caractéristiques techniques ........................................3
Généralités ..................................................................8
Installation ...................................................................8
Tuyauterie de réfrigérant ...........................................10
Électricité – Dimensionnement du circuit et 

 ...............................................18
Procédure de démarrage...........................................19
Fonctionnement .........................................................20
Diagnostics et mode test de la carte de commande..22
Entretien ....................................................................25
Informations sur le propriétaire ..................................27
Étiquettes de charge..................................................33

 42
Remarques ................................................................43

Il s’agit d’un symbole d’alerte de sécurité qui ne doit jamais être ignoré. Lorsque vous voyez ce symbole sur les étiquettes 
ou dans les manuels, soyez attentif au risque de blessure grave ou mortelle.

Risque de choc électrique. 
Peut causer une blessure grave ou mortelle. 

entretien, coupez l’alimentation électrique 
de l’appareil aux disjoncteurs. L’appareil 
peut être équipé de plusieurs sources 

d’alimentation.

 AVERTISSEMENT

Comme pour tout équipement mécanique, le contact 
avec des bords de tôle tranchants peut entraîner des 
blessures. Manipulez cet équipement avec précaution 
et portez des gants et des vêtements de protection.

 ATTENTION

réparation ou un entretien incorrects peuvent entraîner 
des dommages matériels, des blessures corporelles ou 
la perte de vie. L’installation et l’entretien doivent être 

agréé (ou équivalent), une agence de service ou le 
fournisseur de gaz.

 AVERTISSEMENT
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A B

C

DONNÉES PHYSIQUES ET ÉLECTRIQUES

Modèle Tension/Hz/Phase Plage de 
tension

Intensité 
min. du 
circuit

Surintensité 
max. (A)

Compresseur Moteur ventilateur ext.

Charge 
nominale 

(A)

Rotor bloqué 
(A)

Pleine 
charge (A)

Puiss. 
nom. Trs/min

NS17H18SA4 208-230/60/1 197-253 13.6 20 10.3 45.7 0.7 1/8 825

NS17H24SA4 208-230/60/1 197-253 15.1 25 11.5 59.5 0.7 1/8 825

NS17H30SA4 208-230/60/1 197-253 15.6 25 11.7 71.3 1.0 1/6 825

NS17H36SA4 208-230/60/1 197-253 17.8 30 13.1 83.1 1.4 1/5 825

NS17H42SA4 208-230/60/1 197-253 25.9 40 18.6 110.0 2.6 1/3 825

NS17H48SA4 208-230/60/1 197-253 33.9 50 25.0 120.0 2.6 1/3 825

NS17H60SA4 208-230/60/1 197-253 32.5 50 23.9 124.5 2.6 1/3 825

DIMENSIONS DE L’UNITÉ (PO)

Modèle
Dimensions (po)

Poids à 
l’expédition (lb)A – Larg. B – Prof. C – Haut.

NS17H18SA4 28.25 28.25 43 185

NS17H24SA4 28.25 28.25 43 185

NS17H30SA4 28.25 28.25 33 185

NS17H36SA4 32.25 32.25 33 220

NS17H42SA4 32.25 32.25 38 250

NS17H48SA4 32.25 32.25 38 250

NS17H60SA4 32.25 32.25 43 260
Remarque : 
Les valeurs indiquées sont les dimensions de l’appareil sans emballage 
Les poids indiqués sont ceux de l’appareil avec l’emballage.

GUIDE DES NUMÉROS DE MODÈLE 

RÉVISION MAJEURE/
MINEURE 

RÉFRIGÉRANT 
4-R410A 

TENSION 
A-208/230 1 PHASE 60 HZ 

VARIANTE DE 
CONCEPTION 
S-1 ÉTAGE 

MARQUE 
N-GE 

PRODUIT 
S-BIBLOC 

TAUX DE RENDEMENT 
ÉNERGÉTIQUE SAISONNIER 

(ANGL. SEER) 
APPLICATION 

A-CLIMATISEUR 
H-THERMOPOMPE 

PUISSANCE DE 
REFROIDISSEMENT 

(1000 BTU/H)
18, 24, 30, 36, 42, 48, 60

N S A – XXXX1717 H 3636 S 4

REMARQUE : L’aspect peut varier. 
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NIVEAUX SONORES DE L’UNITÉ

Modèle Puissance acoustique1

Pression acoustique estimée (dBA)2

Distance approximative3

1 mètre (3,3 pieds) 2 mètres (6,6 pieds) 3 mètres (9,8 pieds)

NS17H18SA4 74 66 60 56

NS17H24SA4 74 66 60 56

NS17H30SA4 74 66 60 56

NS17H36SA4 75 67 61 57

NS17H42SA4 78 70 64 60

NS17H48SA4 79 71 65 61

NS17H60SA4 79 71 65 61
1 Évalué conformément à la norme 270 (2015) de l’AHRI.
2 Évalué conformément à la norme 275 (2010) de l’AHRI.

   - Sources de protection massique
   - Trajectoire/élévation du son
   - Sources de bruit extérieur

DONNÉES DE RÉFRIGÉRATION

Modèle Charge réfr. 
(oz)*

Détendeur 
therm.

Dia. tuyau réfr. Raccord unité extérieure Raccord unité intérieure

Aspiration Liquide Aspiration Liquide Aspiration Liquide

NS17H18SA4 92 H4TXV01 3/4 3/8 3/4 3/8 3/4 3/8

NS17H24SA4 90 H4TXV01 3/4 3/8 3/4 3/8 3/4 3/8

NS17H30SA4 111 H4TXV01 3/4 3/8 3/4 3/8 3/4 3/8

NS17H36SA4 122 H4TXV02 7/8 3/8 7/8 3/8 7/8 3/8

NS17H42SA4 156 H4TXV02 7/8 3/8 7/8 3/8 7/8 3/8

NS17H48SA4 140 H4TXV02 7/8 3/8 7/8 3/8 7/8 3/8

NS17H60SA4 158 H4TXV03 1-1/8 3/8 1-1/8 3/8 7/8** 3/8

* Charge d’usine pour jeu de tuyaux de 15 pi (4,6 m); régler selon les instructions d’installation.
** Adaptateur fourni sur site requis

RENDEMENT EN REFROIDISSEMENT AVEC UNITÉS DE TRAITEMENT D’AIR ET GÉNÉRATEURS D’AIR 
CHAUD

Modèle extérieur

Modèle intérieur Refroidissement Heating

Serpentin évap. 
ou UTA3 SEER SEER2 EER EER2

Capacité 
selon 
AHRI1

Capacité 
sensible HSPF HSPF2

47° 17°

Btuh COP Btuh COP

NS17H18SA4 NAM18P1TA4 15.5 15.2 13.0 13.0 18,000 14,400 9.2 8.0 17,900 3.80 11,200 2.54

NS17H24SA4 NAM24P1TA4 15.5 14.7 13.0 12.4 23,200 17,800 9.6 8.0 22,200 3.72 14,000 2.54

NS17H30SA4 NAM30P1TA4 15.0 14.4 12.2 12.0 28,400 22,400 9.2 8.0 27,800 3.56 18,000 2.52

NS17H36SA4 NAM36P1TA4 15.5 14.7 12.5 12.4 35,600 27,000 9.6 8.0 34,000 3.62 22,400 2.56

NS17H42SA4 NAM42P1TA4 15.0 14.4 12.2 12.0 40,500 30,800 9.2 7.8 39,000 3.40 25,000 2.46

NS17H48SA4 NAM48P1TA4 15.4 14.7 12.5 12.4 47,000 35,400 9.8 8.2 46,500 3.64 30,400 2.64

NS17H60SA4 NAM60P1TA4 15.1 14.3 12.5 11.7 56,500 41,500 9.6 8.0 54,000 3.50 35,000 2.56

Remarque :
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ACCESSOIRES

Accessoires du système Cas d’emploi No trousse Objet

Temp. amb. basse (refroidissement) Tous les modèles 54M89
Active une demande de refroidissement jusqu’à 30 ºF. Nécessite un thermostat 

Tous les modèles 11B97

Climat froid Tous les modèles 1.921145
Pour permettre à l’appareil de fonctionner dans des conditions ambiantes très 
basses (modèles plus anciens). Fonction intégrée à la carte sur les nouveaux 
modèles

Démarrage dur
18, 24, 30, 36 10J42 En général, les compresseurs à spirales ne nécessitent pas de démarrage dur; ils 

peuvent être nécessaires dans les zones de baisse de tension42, 48, 60 81J69

18, 24, 30 93M04
Empêche la migration du liquide vers le compresseur par temps froid

36, 42, 48, 60 Installé à l’usine

Couvercle de son
18, 24, 30, 36 14W00

Réduit le niveau sonore du compresseur
42, 48, 60 14W01

Trousse de perte de charge Installé à l’usine Protège le compresseur si la charge de réfrigérant est trop faible

Accessoires du système supplémentaires (section intérieure)

Trousse de détendeur thermostatique

18, 24, 30 H4TXV01

36, 42, 48 H4TXV02

60 H4TXV03

Thermostat antigel Tous les modèles 93G35 Protège le compresseur dans des conditions de basse pression d’aspiration
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SPÉCIFICATIONS DES PALES DE VENTILATEUR

4SHP17LE*-51
Pale de ventilateur

Diam. Nbre de pales Pas
-18 22" 2 24 23C06
-24 22" 2 24 23C06
-30 22" 2 24 23C06
-36 26" 3 24 23V42
-42 26" 3 29 23V43
-48 26" 3 29 23V43
-60 26" 3 29 23V43
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Figure 1. 

Figure 2. 

Robinet inverseur 

Robinet inverseur 

Faisceau du 
compresseur 

Tuyau de refoulement 

Tuyau de refoulement 

Détendeur 
thermostatique 

extérieur 

Aspiration commune 

Pressostat de 
basse pression 

Pressostat de 
basse pression 

Robinet d’entretien 
de la vapeur 

Détendeur 

Filtre déshydrateur à 

Pressostat de 
haute pression 

Pressostat de 
haute pression 

Support du tuyau 
de liquide 

Ampoule du 
détendeur 

thermostatique 

Robinet d’entretien 
du liquide 

Robinet d’entretien 
de la vapeur 

commun 

Silencieux 

Robinet d’entretien 
du liquide 
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2. Débranchez toujours l’alimentation électrique avant de 

3. Gardez les mains et les vêtements éloignés des pièces 
mobiles.

4. Manipulez le réfrigérant avec prudence; reportez-vous à la 

5. Usez de prudence lors du levage, évitez tout contact avec 
des bords tranchants.

REMARQUE : Dans certains cas, le bruit dans la zone habitable 
a été attribué à des pulsations de gaz dues à une mauvaise 
installation de l’équipement.Locate unit away from windows, 
patios, decks, etc. where unit operation sounds may disturb 
customer.

• Placez l’appareil loin des fenêtres, patios, terrasses, etc., 
endroits où les sons de fonctionnement peuvent déranger 
le client.

• Laissez un peu de jeu entre la structure et l’appareil pour 
absorber les vibrations.

• Placez un matériau insonorisant, tel que l’Isomode, sous 
l’appareil si celui-ci doit être installé dans un endroit ou une 
position qui transmettra le son ou les vibrations à la zone 
habitable ou aux bâtiments adjacents.

• 
du toit pour permettre une évacuation adéquate de l’eau de 
dégivrage et empêcher l’accumulation de glace.

REMARQUE :L’élévation de l’appareil peut être réalisée par 
construction d’un cadre à l’aide de matériaux appropriés. 
Si un cadre de support est construit, il ne doit pas obstruer 
les trous de vidange dans la base de l’appareil.

• Lorsqu’il est installé dans des zones où les températures 
ambiantes sont basses, placez l’appareil de sorte que les 

le serpentin extérieur.
• Placez l’appareil loin des lignes de toit en surplomb qui 

permettraient à l’eau ou à la glace de tomber sur, ou devant, 
le serpentin ou dans l’appareil.

Lorsque l’unité extérieure est connectée à une unité intérieure 
approuvée par l’usine, l’unité extérieure contient une charge 
de réfrigérant du système pour un fonctionnement avec l’unité 
intérieure correspondante lorsqu’elle est connectée à 15 pieds 
(4,6 m) de la tubulure fournies sur site. Pour un fonctionnement 

informations de charge situées sur le couvercle du boîtier de 
commande.

Des règlements de zonage peuvent régir la distance minimale 
entre l’unité de condensation et la ligne de propriété. 

La section extérieure doit être installée sur une fondation solide. 
Cette fondation doit dépasser d’au moins 2 pouces (5,1 cm) 
les côtés de la section extérieure. Pour réduire la possibilité de 
transmission du bruit, la dalle de fondation NE doit PAS être en 
contact avec la fondation du bâtiment ou en faire partie intégrante. 
Voyez la Figure 3.

Généralités

Lisez l’intégralité de ce manuel d’instructions, ainsi que 
les instructions fournies dans l’équipement séparé, avant 
de commencer l’installation. Respectez et suivez tous les 
avertissements, les mises en garde, les étiquettes d’instructions et 

peut entraîner une situation dangereuse et/ou une défaillance 
prématurée des composants.

Ces instructions sont destinées à servir de guide général 

ne remplacent d’aucune façon les codes nationaux ou locaux. 
L’installation doit être conforme à tous les codes provinciaux 
et locaux, ainsi qu’au National Electrical Code (É.U.) ou au 
Code canadien de l’électricité (Canada). La conformité doit être 
déterminée avant l’installation.

Cet appareil utilise du R-410A, qui est un réfrigérant 

installé avec un serpentin intérieur et un jeu de lignes assortis. Un 

est installé dans l’appareil.

Lors de l’entretien ou la réparation des composants du climatiseur, 

Capuchons de tige 8 lb-pi

d’entretien 8 lb-pi

Vis à tôle 16 lb-po
Vis de mécanique no 8 16 lb-po
Vis de mécanique no 10 28 lb-po
Boulons de compresseur 90 lb-po

À la réception de l’équipement, inspectez celui-ci soigneusement 
pour détecter d’éventuels dommages lors du transport. Si des 
dommages sont constatés, ils doivent être notés sur la facture 
de transport du transporteur. Examinez attentivement l’appareil 
à l’intérieur de la boîte si cette dernière est endommagée. Tout 
dommage caché découvert doit être signalé immédiatement au 
dernier transporteur, de préférence par écrit, et doit inclure une 
demande d’inspection par l’agent du transporteur.

Si des dommages sont découverts et signalés au transporteur, 
N’INSTALLEZ PAS L’APPAREIL, car la réclamation peut être 
refusée.

Respectez tous les codes de sécurité. Portez des lunettes de 
sécurité et des gants de travail. Utilisez un tissu d’extinction 
pour les opérations de brasage. Ayez un extincteur à portée de 
main. Lisez attentivement ces instructions et respectez tous les 
avertissements et mises en garde joints à l’appareil.
1. Portez toujours un équipement de protection individuelle 

approprié. 
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Si les conditions ou les codes locaux exigent que l’appareil soit 

Discharge Air

Mounting Slab

Ground Level

Building
Structure

Mounting slab must slope slightly away from 
building, not to exceed 1/4” per foot.

Figure 3. 

L’accumulation d’eau et de glace dans le plateau de 
base peut endommager l’équipement. 

 ATTENTION

Élevez l’appareil conformément aux exigences et aux codes 

au-dessus du niveau estimé de chute de neige et d’assurer 
un drainage adéquat de l’appareil. Utilisez un support à neige 
dans les zones où des températures de gel prolongées sont 
rencontrées. 

Si les conditions ou les codes locaux exigent que l’appareil 

plateau de base de l’appareil. 

circulation de l’air, le câblage, la tuyauterie de réfrigérant et 
l’entretien. Pour une bonne circulation de l’air, un fonctionnement 

que l’eau, la neige ou la glace provenant du toit ou de l’avant-toit 
ne puissent tomber directement sur l’appareil. Reportez-vous au 
tableau 2 pour connaître les dégagements de l’installation. 

Boîte d’entretien 30”
Dessus de l’appareil* 48”
Entre les unités 24”
Contre le mur 6”

REMARQUE : Au moins un côté ne doit pas être obstrué par 
un mur ou une autre barrière.

Tableau 2.  Dégagements

30” around
Control

Box

24”

6”*

Figure 4.  

REMARQUE : Reportez-vous au tableau 2 pour connaître les 

PLACEZ L’APPAREIL : 
• avec des dégagements appropriés sur les côtés et le 

dessus de l’appareil; 
• sur une fondation solide et de niveau ou sur un socle 

(l’appareil doit être de niveau à ± 1/4 po/pi selon les 

• pour minimiser les longueurs des tuyaux de réfrigérant.

NE PLACEZ PAS L’APPAREIL : 
• sur des briques, des blocs de béton ou des surfaces 

instables; 
• près des évents d’évacuation de la sécheuse où les débris 

s’accumulent; 
• près de la zone de sommeil ou près des fenêtres; 
• sous les avant-toits où de l’eau, de la neige ou de la glace 

peuvent tomber directement sur l’appareil; 
• avec un dégagement inférieur à 2 pieds (61 cm) à partir 

d’une deuxième unité; 
• avec un dégagement inférieur à 4 pieds(122 cm) sur le 

dessus de l’appareil;

La température ambiante de fonctionnement extérieure minimale 
en mode refroidissement est de 55 °F et la température ambiante 
de fonctionnement extérieure maximale en mode refroidissement 
est de 125 °F. La température ambiante de fonctionnement 

Installez l’appareil à un minimum de 6 po au-dessus de la surface 
du toit pour éviter l’accumulation de glace autour de l’appareil. 
Placez l’appareil au-dessus d’un mur porteur ou d’une zone du 
toit qui peut supporter l’appareil de manière adéquate. Consultez 
les codes locaux pour les applications sur toit. 

Si l’appareil ne peut pas être monté à l’écart des vents dominants, 
un pare-vent devrait être construit. En raison des variations dans 
les applications d’installation, dimensionnez et situez le pare-
vent selon le meilleur jugement de l’installateur. 

Air évacué

Dalle de montage

Niveau du sol

La dalle de montage doit être légèrement inclinée à 
l’écart du bâtiment, sans dépasser 1/4 po par pied.

Structure du 
bâtiment

30 po autour 
du boîtier de 
commande
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expédié séparément, il doit être installé par l’installateur sur le 
site. La garantie de l’appareil sera annulée si le déshydrateur 
n’est pas installé. 

avec la solive du plancher ou du plafond. Utilisez un support isolé 
ou suspendu. Gardez les deux tuyaux séparés et isolez toujours 
le tuyau d’aspiration. Les tuyaux de liquide (30 pieds ou plus) 
dans un grenier nécessiteront une isolation. Acheminez les jeux 
de tuyaux de réfrigération de façon à minimiser leur longueur. 

NE laissez PAS les tuyaux de réfrigérant entrer en contact direct 
avec la fondation. Lors du passage des tuyaux de réfrigérant à 
travers la fondation ou le mur, les ouvertures doivent permettre 
de placer ou d’installer un matériau absorbant les sons et les 
vibrations entre les tuyaux et la fondation. Tout espace entre la 
fondation ou le mur et les tuyaux de réfrigérant doit être rempli 
d’un matériau amortissant les vibrations. 

Si un QUELCONQUE tuyau de réfrigérant nécessite 
d’être enfoui selon les codes nationaux ou locaux, 
prévoyez une élévation verticale de 6 pouces (15,2 cm) 
au niveau du robinet d’entretien. 

 ATTENTION

Si l’appareil doit être installé dans un système existant qui utilise 
une unité intérieure ou des jeux de tuyaux chargés de réfrigérant 

REMARQUE : Les composants du système existant (y compris 
le jeu de tuyaux et le serpentin intérieur) doivent être conformes 
à l’AHRI pour satisfaire aux exigences de garantie de l’appareil. 

Le réfrigérant doit être récupéré conformément aux 
codes nationaux et locaux. 

 AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de rincer et de réutiliser les jeux de 
tuyaux existants ou le serpentin intérieur lorsque le 
système contient des contaminants (p. ex. grillage du 
compresseur). 

 ATTENTION

Le « réfrigérant propre » est tout réfrigérant dans un 
système qui n’a pas connu de grillage du compresseur. 
Si le système a subi un grillage, il est recommandé 
de remplacer le jeu de tuyaux et le serpentin intérieur 
existants. 

REMARQUE

• Utilisez uniquement des tuyaux en cuivre de qualité 
frigorigène. 

• Les systèmes biblocs peuvent être installés avec un jeu 
de tuyaux allant jusqu’à 50 pieds (pas plus de 20 pieds 
verticalement) sans considération particulière (voir les 
consignes s’appliquant à un jeu de tuyaux long). 

• Assurez-vous que les diamètres des tuyaux de vapeur et de 
liquide sont appropriés à la capacité de l’appareil. 

• Acheminez les tuyaux de réfrigérant aussi directement que 
possible en évitant les virages et les courbures inutiles. 

• Lors du passage des tuyaux de réfrigérant à travers le 
mur, scellez l’ouverture avec un silicone vulcanisant à 
température ambiante (RTV) ou un autre calfeutrage à base 
de silicone. 

• Évitez le contact direct avec les conduites d’eau, les conduits 
de ventilation, les solives de plancher, les montants muraux, 
les planchers, les murs, et toute structure. 

• Ne suspendez pas la tuyauterie de réfrigérant aux solives 

contact direct avec la tuyauterie. 
• Assurez-vous que l’isolation de la tuyauterie est pliable et 

entoure complètement le tuyau de vapeur. 
Il est important de ne pas couper la tuyauterie ni casser 

connexions à l’évaporateur et à la section du condenseur. NE 
retirez PAS les bouchons en caoutchouc ou les capuchons en 

les connexions à l’évaporateur et au condenseur. Ne laissez 
en aucun cas les tuyaux ouverts à l’atmosphère pendant 
quelque temps que ce soit, si tel est le cas, l’appareil nécessite 
une évacuation supplémentaire pour éliminer l’humidité. 

Capacité
Vapeur

Diamètre Diam. Diamètre Diam. 

-018 3/8” 3/8” 3/4” 3/4”
-024 3/8” 3/8” 3/4” 3/4”
-030 3/8” 3/8” 3/4” 3/4”
-036 3/8” 3/8” 7/8” 7/8”
-042 3/8” 3/8” 7/8” 7/8”
-048 3/8” 3/8” 7/8” 7/8”
-060 3/8” 3/8” *1-1/8” *1-1/8”

* Connecteur 7/8 x 1 1/8 fourni sur site requis sur l’unité 
intérieure.

Soyez extrêmement prudent dans les courbes serrées. Les 
tuyaux peuvent « plier » très facilement, et si cela se produit, 
toute la longueur du tuyau devra être remplacée. Une attention 
particulière à ce moment éliminera les problèmes d’entretien 
futurs. 

Il est recommandé de ne pas surdimensionner les colonnes 
montantes d’aspiration verticales. Le retour correct de l’huile 
vers le compresseur doit être maintenu avec la vitesse du gaz 
d’aspiration. 
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ANCHORED HEAVY NYLON
WIRE TIE OR AUTOMOTIVE

MUFFLER‐TYPE HANGER

STRAP LIQUID LINE TO
VAPOR LINE

WALL
STUD

LIQUID LINE

NON-CORROSIVE
METAL SLEEVE

VAPOR LINE - WRAPPED
IN ARMAFLEX

AUTOMOTIVE
MUFFLER‐TYPE HANGER

REFRIGERANT LINE SET — TRANSITION
FROM VERTICAL TO HORIZONTAL

Line Set Isolation — The following illustrations are
examples of proper refrigerant line set isolation:

STRAPPING
MATERIAL (AROUND

VAPOR LINE ONLY)

TAPE OR
WIRE TIE

WIRE TIE (AROUND
VAPOR LINE ONLY)

FLOOR JOIST OR
ROOF RAFTER

TAPE OR
WIRE TIE

To hang line set from joist or rafter, use either metal strapping material
or anchored heavy nylon wire ties.

8 FEET (2.43 METERS)

STRAP THE VAPOR LINE TO THE JOIST
OR RAFTER AT 8 FEET (2.43 METERS)
INTERVALS THEN STRAP THE LIQUID
LINE TO THE VAPOR LINE.

FLOOR JOIST OR
ROOF RAFTER

REFRIGERANT LINE SET — INSTALLING 
HORIZONTAL RUNS

NOTE — Similar installation practices should be used if line set is
to be installed on exterior of outside wall.

PVC
PIPE

FIBERGLASS
INSULATION

CAULK

OUTSIDE
WALL

VAPOR LINE WRAPPED
WITH ARMAFLEX

LIQUID
LINE

OUTSIDE WALL LIQUID LINEVAPOR LINE

WOOD BLOCK
BETWEEN STUDS

STRAP

WOOD BLOCK

STRAP

SLEEVE

WIRE TIE

WIRE TIE

WIRE TIE

INSIDE WALL

REFRIGERANT LINE SET — INSTALLING
VERTICAL RUNS (NEW CONSTRUCTION SHOWN)

INSTALLATION
LINE SET

NOTE — Insulate liquid line when it is routed through areas where the
surrounding ambient temperature could become higher than the
temperature of the liquid line or when pressure drop is equal to or greater
than 20 psig.

NON-CORROSIVE
METAL SLEEVE

IMPORTANT — Refrigerant lines must not contact structure.

NON-CORROSIVE
METAL SLEEVE

8 FEET (2.43 METERS)

IMPORTANT — Refrigerant lines must not contact wall
ATTACHE DE CÂBLE EN 

NYLON ROBUSTE ANCRÉE 
OU SUSPENSION DE TYPE 

SILENCIEUX POUR AUTOMOBILE

BRIDER LE TUYAU DE VAPEUR À LA SOLIVE OU AU 
CHEVRON À DES INTERVALLES DE 8 PIEDS (2,43 
MÈTRES), PUIS BRIDER ENSEMBLE LE TUYAU DE 

LIQUIDE ET LE TUYAU DE VAPEUR.

SOLIVE DE 
PLANCHER OU 

CHEVRON DE TOIT

SOLIVE DE PLANCHER 
OU CHEVRON DE TOIT

SUSPENSION DE TYPE 
SILENCIEUX POUR AUTOMOBILE

BRIDER ENSEMBLE LE 
TUYAU DE LIQUIDE ET LE 
TUYAU DE VAPEUR

BRIDE MÉTALLIQUE 
(AUTOUR DU TUYAU DE 
VAPEUR UNIQUEMENT)

TUYAU DE LIQUIDE

TUYAU DE LIQUIDE

TUYAU 
DE 
LIQUIDE

TUYAU 
PVC CALFEUTRAGE

ISOLATION 
EN FIBRE DE 

VERRE

ATTACHE DE CÂBLE

MUR INTÉRIEUR

BRIDE

ATTACHE DE 
CÂBLE

BLOC DE BOIS
ATTACHE DE CÂBLE

BRIDE

MANCHON

TUYAU DE VAPEUR
MUR EXTÉRIEUR

MUR 
EXTÉRIEUR

TUYAU DE VAPEUR 
ENVELOPPÉ DANS 

ARMAFLEX

BLOC DE BOIS 
ENTRE LES 
MONTANTS

MONTANTS 
MURAUX

TUYAU DE VAPEUR – 
ENVELOPPÉ DANS ARMAFLEX

ATTACHE DE CÂBLE 
(AUTOUR DU 
TUYAU DE VAPEUR 
UNIQUEMENT)8 PIEDS (2,43 MÈTRES)

8 PIEDS (2,43 MÈTRES)

RUBAN ADHÉSIF 
OU ATTACHE DE 
CÂBLE

RUBAN ADHÉSIF 
OU ATTACHE DE 
CÂBLE 

MANCHON MÉTALLIQUE 
NON CORROSIF

MANCHON MÉTALLIQUE 
NON CORROSIF

INSTALLATION

Les illustrations 
suivantes sont des exemples d’isolation correcte du 
jeu de tuyaux de réfrigérant :
JEU DE TUYAUX DE RÉFRIGÉRANT - TRANSITION 

DE LA VERTICALE À L’HORIZONTALE

JEU DE TUYAUX DE RÉFRIGÉRANT - 
INSTALLATION DE PASSAGES HORIZONTAUX

JEU DE TUYAUX DE RÉFRIGÉRANT - INSTALLATION DE 
PASSAGES VERTICAUX (NOUVELLE CONSTRUCTION 

ILLUSTRÉE)

Pour accrocher le jeu de tuyaux à une solive ou un chevron, utilisez 
une bride métallique ou des attaches de câble en nylon robuste 
ancrées.

REMARQUE - Isolez le tuyau de liquide lorsqu’il traverse des zones 
où la température ambiante environnante peut devenir supérieure à 
la température du tuyau de liquide ou lorsque la chute de pression est 
égale ou supérieure à 20 psig.

REMARQUE - Des pratiques d’installation similaires doivent être 
utilisées si le jeu de tuyaux doit être installé à l’extérieur d’un mur 
extérieur.

MANCHON 
MÉTALLIQUE NON 
CORROSIF

JEU DE TUYAUX
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Au lieu du R-410A, un agent de rinçage aux normes de 
l’industrie peut également être utilisé.

REMARQUE

LOW HIGH

EXISTING
INDOOR

UNIT

GAUGE
MANIFOLD

CYLINDER CONTAINING
CLEAN R-410A TO  BE
USED FOR FLUSHING
(Positioned to deliver liquid
refrigerant)

LIQUID LINE SERVICE
VALVE

INLET
DISCHARGE

TANK
RETURN

CLOSEDOPENED

RECOVERY
CYLINDER

RECOVERY MACHINE

NEW
OUTDOOR

UNIT

VAPOR LINE
SERVICE VALVE

VAPO
R

LIQ
U

ID

1
A

B

C
D

A Cylindre avec R-410A propre (placé pour fournir du réfrigérant liquide) 
au robinet d’entretien de la vapeur.

B Jeu de manomètres de réfrigérant (côté basse pression) vers robinet du 
tuyau de liquide.

C la machine de récupération avec un réservoir de récupération vide 
connecté au jeu de manomètres.

D Connecter le réservoir de récupération à la machine de récupération 
selon les instructions de la machine.

Figure 5.  

1. Connectez les manomètres et l’équipement comme illustré 
sur la Figure 5.

2. Réglez la machine de récupération pour la récupération de 
liquide et démarrez la machine de récupération. Ouvrez les 
robinets du jeu de manomètres pour permettre à la machine 
de récupération de tirer un vide sur le jeu de tuyaux du 
système existant et le serpentin de l’unité intérieure.

3. Placez la bouteille de R-410A propre pour l’alimentation 
en réfrigérant liquide et ouvrez son robinet pour permettre 
au réfrigérant liquide de s’écouler dans le système par le 
robinet du tuyau de vapeur. Laissez le réfrigérant s’écouler 
de la bouteille, à travers le jeu de tuyaux et le serpentin de 
l’unité intérieure avant qu’il ne pénètre dans la machine de 
récupération.

4. Une fois que tout le réfrigérant liquide a été récupéré, mettez 
la machine de récupération en mode récupération de vapeur 

machine de récupération diminuer le système à 0.
5. Fermez le robinet sur le tambour R-410A inversé et les 

robinets du jeu de manomètres. Pompez le réfrigérant 
restant de la machine de récupération et arrêtez la machine.

COLLECTEUR À 
MANOMÈTRES

HAUTBAS

OUVERT

NOUVELLE 
UNITÉ 

EXTÉRIEURE

RETOUR AU 
RÉSERVOIR

ENTRÉE
DÉCHARGE

FERMÉ

MACHINE DE RÉCUPÉRATION

ROBINET D’ENTRETIEN 
DU LIQUIDE

BOUTEILLE DE 
RÉCUPÉRATION

ROBINET 
D’ENTRETIEN 
DE LA VAPEUR

UNITÉ 
INTÉRIEURE 
EXISTANTE

BOUTEILLE CONTENANT 
DU R-410A PROPRE 
À UTILISER POUR LE 
RINÇAGE (placée pour 
fournir du réfrigérant liquide)

VAPEU
R

 
LIQ

U
ID

E
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Cette unité extérieure est conçue pour être utilisée dans les systèmes équipés d’un appareil de mesure du détendeur 
(acheté séparément) au niveau du serpentin intérieur. Reportez-vous aux caractéristiques du produit pour connaître les 
trousses de détendeur approuvées correspondantes et les informations d’application. Le clapet anti-retour/détendeur peut 
être installé à l’intérieur ou à l’extérieur du serpentin intérieur. Dans les applications où un serpentin sans boîtier est installé 
dans un plénum fourni sur site, installez le clapet anti-retour/détendeur de manière à permettre l’accès au détendeur pour 
l’entretien ultérieur sur le site. Reportez-vous à l’illustration ci-dessous pour référence lors de l’installation du détendeur. 

 1 - Attach the vapor line sensing bulb in the proper
orientation as illustrated to the right using the clamp and
screws provided.

NOTE - Though it is preferred to have the sensing bulb
installed on a horizontal run of the vapor line, installation
on a vertical run of piping is acceptable if necessary.
NOTE - Confirm proper thermal contact between vapor
line and check/expansion bulb before insulating the
sensing bulb once installed.

 2 - Connect the equalizer line from the check expansion
valve to the equalizer vapor port on the vapor line. Finger
tighten the flare nut plus 1/8 turn (7 ft-lbs) as illustrated
below.

TWO PIECE
PATCH PLATE

(UNCASED
COIL ONLY)

VAPOR
LINE

LIQUID LINE
ORIFICE

HOUSING
DISTRIBUTOR

TUBES

LIQUID LINE

MALE EQUALIZER LINE
FITTING (SEE

EQUALIZER LINE
INSTALLATION FOR
FURTHER DETAILS)

SENSING
LINE

EQUALIZER
LINE

EXPANSION
VALVE

TEFLON®
RING

(Uncased Coil Shown)

Sensing bulb insulation is required if
mounted external to the coil casing. sensing
bulb installation for bulb positioning.

STUB
END

TEFLON®
RING

LIQUID LINE
ASSEMBLY WITH

BRASS NUT

DISTRIBUTOR
ASSEMBLY

 3 - Install one of the provided Teflon® rings around the
stubbed end of the check expansion valve and lightly
lubricate the connector threads and expose surface of
the Teflon® ring with refrigerant oil.

 4 - Attach the stubbed end of the check expansion valve to
the liquid line orifice housing. Finger tighten and use an
appropriately sized wrench to turn an additional 1/2 turn
clockwise as illustrated in the figure above, or tighten to
20 ft-lb.

 5 - Place the remaining Teflon® washer around the other
end of the check expansion valve. Lightly lubricate
connector threads and expose surface of the Teflon®

ring with refrigerant oil.
 6 - Attach the liquid line assembly to the check expansion

valve. Finger tighten and use an appropriately sized
wrench to turn an additional 1/2 turn clockwise as
illustrated in the figure above or tighten to 20 ft-lb.

ON 7/8” AND LARGER LINES,
MOUNT SENSING BULB AT
EITHER THE 4 OR 8 O'CLOCK
POSITION.

12

ON LINES SMALLER THAN
7/8”, MOUNT SENSING
BULB AT EITHER THE 3 OR
9 O'CLOCK POSITION.

12

BULB

VAPOR LINE

VAPOR LINE

NOTE - NEVER MOUNT THE SENSING BULB ON
BOTTOM OF LINE.

BULB

BULBBULB

VAPOR LINE

FLARE NUT

COPPER FLARE
SEAL BONNET

MALE BRASS EQUALIZER
LINE FITTING

FLARE SEAL CAP

OR

1
2
3
4

567
8
9
10
11 12

1/2 Turn

SENSING BULB INSTALLATION

EQUALIZER LINE INSTALLATION

1
2
3
4

567
8
9
10
11 12

1/8 Turn

 1 - Remove and discard either the flare seal cap or flare nut
with copper flare seal bonnet from the equalizer line port
on the vapor line as illustrated in the figure below.

 2 - Remove the field-provided 

sembly.

INDOOR EXPANSION VALVE INSTALLATION
PLAQUE DE 

RÉPARTITION EN 
DEUX PARTIES 

(SERPENTIN SANS 
BOÎTIER SEULEMENT)

TUYAU DE 
LIQUIDE AVEC 

ÉCROU EN 
LAITON

RACCORD MÂLE DU TUYAU 
D’ÉGALISATION (VOIR 

L’INSTALLATION DU TUYAU 
D’ÉGALISATION POUR 
D’AUTRES DÉTAILS)

LOGEMENT DE 
L’ORIFICE DU 

TUYAU DE LIQUIDE

EMBOUT 
TRONQUÉ

DÉTENDEURTUBES DU 
DISTRIBUTEUR

ENSEMBLE 
DISTRIBUTEUR

TUYAU DE 
VAPEUR

TUYAU DE 
VAPEUR

TUYAU DE 
VAPEUR

TUYAU DE 
VAPEUR

AMPOULE AMPOULE

TUYAU DE 
LIQUIDE

TUYAU DE 
DÉTECTION

ANNEAU 
EN TÉFLON

ANNEAU 
EN TÉFLON

TUYAU 
D’ÉGALISATION

INSTALLATION D’UN DÉTENDEUR INTÉRIEUR

INSTALLATION DU TUYAU D’ÉGALISATION

Installation de l’ampoule de détection pour le 
positionnement de l’ampoule; l’isolation de 
l’ampoule de détection est nécessaire si l’ampoule 
est montée à l’extérieur du boîtier du serpentin. 

REMARQUE - NE JAMAIS MONTER L’AMPOULE 
DE DÉTECTION SUR LE BAS DU TUYAU

1 -  Retirez et jetez le capuchon étanche évasé OU l’écrou évasé 

ci-dessous.

2 -  Retirez le raccord fourni sur site qui a temporairement reconnecté 
le tuyau de liquide à l’ensemble distributeur de l’unité intérieure.

INSTALLATION D’UNE AMPOULE DE DÉTECTION

4 -  Fixez l’embout tronqué du détendeur anti-retour au logement 

clé de taille appropriée pour tourner de 1/2 tour supplémentaire 
dans le sens des aiguilles d’une montre, comme illustré sur la 

l’huile frigorigène.

6 -  Fixez l’ensemble du tuyau de liquide au détendeur anti-retour. 
Serrez à la main et utilisez une clé de taille appropriée pour 
tourner de 1/2 tour supplémentaire dans le sens des aiguilles 

à 20 lb-pi.

1 -  Fixez l’ampoule de détection du tuyau de vapeur dans le bon 
sens, comme illustré ci-contre, à l’aide de l’attache et des vis 
fournies. 
REMARQUE - Bien qu’il soit préférable d’installer l’ampoule 
de détection sur un passage horizontal du tuyau de vapeur, 
l’installation sur un passage vertical du tuyau est acceptable si 
nécessaire. 
REMARQUE - 
le tuyau de vapeur et l’ampoule avant d’isoler celle-ci une fois 
installée.

2 -  Connectez le tuyau d’égalisation du détendeur anti-retour sur 

évasé plus 1/8 de tour (7 lb-pi) comme illustré ci-dessous.

SUR LES TUYAUX INFÉRIEURS 
À 7/8 PO, MONTER L’AMPOULE 
DE DÉTECTION À 3 OU 9 
HEURES 

SUR LES TUYAUX DE 7/8 PO ET 
PLUS, MONTER L’AMPOULE DE 
DÉTECTION À LA POSITION 4 OU 
8 HEURES

CAPUCHON 
ÉTANCHE ÉVASÉ

ÉCROU ÉVASÉ

CHAPEAU 
ÉTANCHE ÉVASÉ 
EN CUIVRE

RACCORD MÂLE EN 
LAITON DU TUYAU 
D’ÉGALISATION AMPOULE AMPOULE
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Avant le brasage, assurez-vous que le 
système a entièrement récupéré tout le 
réfrigérant. L’application d’un chalumeau 
de brasage sur un système sous pression 

haute et basse avant d’appliquer de la chaleur. 

 AVERTISSEMENT

matières nocives pour la santé.
Évitez de respirer les vapeurs ou les fumées provenant 

uniquement dans des endroits bien ventilés.
Portez des gants et des lunettes de protection ou un 
écran facial pour vous protéger contre les brûlures.
Lavez-vous les mains avec du savon et de l’eau après 

 AVERTISSEMENT
Utilisez un jeu de manomètres de collecteur conçu pour 
être utilisé sur les systèmes de réfrigération R-410A.

REMARQUE

ATTACH THE MANIFOLD GAUGE SET FOR BRAZING LIQUID AND VAPOR LINE SERVICE VALVES

OUTDOOR
UNIT

LIQUID LINE

VAPOR LINE

LIQUID LINE SERVICE
VALVE

VAPOR LINE
SERVICE

VALVE

ATTACH
GAUGES

 
INDOOR

UNIT

VAPOR SERVICE PORT MUST BE OPEN 
TO ALLOW EXIT POINT FOR NITROGEN

 A - Connect gauge set low pressure side to
liquid line service valve (service port).

 B - Connect gauge set center port to bottle of
nitrogen with regulator.

 C - Remove core from valve in vapor line
service port to allow nitrogen to escape.

NITROGEN

HIGHLOW USE REGULATOR TO FLOW
NITROGEN AT 1 TO 2 PSIG.

B

A

C

WHEN BRAZING LINE SET TO
SERVICE VALVES, POINT FLAME

AWAY FROM SERVICE VALVE.

Flow regulated nitrogen (at 1 to 2 psig) through the low-side refrigeration gauge set into the liquid line service port valve, and out of the
vapor line service port valve.

CUT AND DEBUR CAP AND CORE REMOVAL
Cut ends of the refrigerant lines square (free from nicks or dents)
and debur the ends. The pipe must remain round. Do not crimp end
of the line.

Remove service cap and core from
both the vapor and liquid line service
ports.

1 2

LIQUID LINE SERVICE
VALVE

SERVICE
PORT
CORE

SERVICE PORT
CAP

SERVICE
PORT
CORE

SERVICE
PORT CAP

CUT AND DEBUR

LINE SET SIZE MATCHES
SERVICE VALVE CONNECTION

DO NOT CRIMP SERVICE VALVE
CONNECTOR WHEN PIPE IS

SMALLER THAN CONNECTION

3

VAPOR LINE SERVICE
VALVE

COPPER TUBE
STUB

REFRIGERANT LINE

REDUCER

SERVICE VALVE
CONNECTION

LINE SET SIZE IS SMALLER
THAN CONNECTION

COUPER ET 
ÉBAVURER

RACCORD RÉDUCTEUR

TUYAU DE RÉFRIGÉRANT

RACCORD DE 
LIAISON EN CUIVRE

CONNEXION DU 
ROBINET D’ENTRETIEN

TAILLE DU JEU DE 
TUYAUX INFÉRIEURE À LA 
CONNEXION CAPUCHON DE L’ORIFICE 

D’ENTRETIEN

UTILISER LE RÉGULATEUR POUR 
FAIRE CIRCULER L’AZOTE À 1 À 2 PSIG.

UNITÉ 
EXTÉRIEURE

UNITÉ 
INTÉRIEURE

ROBINET D’ENTRETIEN 
DE LA VAPEUR

ROBINET D’ENTRETIEN 
DU LIQUIDE

CAPUCHON 
DE L’ORIFICE 
D’ENTRETIEN

CAPUCHON DE 
L’ORIFICE D’ENTRETIEN

NOYAU DE 
L’ORIFICE 

D’ENTRETIEN

NOYAU DE 
L’ORIFICE 

D’ENTRETIEN

LA TAILLE DU JEU DE TUYAUX 
CORRESPOND À LA CONNEXION 

DU ROBINET D’ENTRETIEN

COUPER ET ÉBAVURER

FIXER PAR BRASAGE LE JEU DE MANOMÈTRES DU COLLECTEUR AUX ROBINETS D’ENTRETIEN 
DES TUYAUX DE LIQUIDE ET DE VAPEUR

RETRAIT DU CAPUCHON ET DU NOYAU
Coupez d’équerre les extrémités des tuyaux de réfrigérant 
(sans entailles ou bosses) et ébavurez les extrémités. Le 
tuyau doit demeurer rond. Ne sertissez pas l’extrémité du 
tuyau

Retirez le capuchon d’entretien et 

des tuyaux de vapeur et de liquide.

Faites circuler de l’azote contrôlé (à une pression de 1 à 2 psig) à travers le jeu de manomètres de réfrigération côté basse pression 

A -  Connectez le côté basse pression du jeu de 
manomètres sur le robinet d’entretien du tuyau 

B
à la bouteille d’azote avec régulateur.

C
d’entretien du tuyau de vapeur pour permettre à 
l’azote de s’échapper.

FIXER LES 
MANOMÈTRES

AZOTE
LORS DU BRASAGE DU JEU DE 

TUYAUX AUX ROBINETS D’ENTRETIEN, 
DIRIGER LA FLAMME À L’ÉCART DU 

ROBINET D’ENTRETIEN.

L’ORIFICE D’ENTRETIEN DE LA VAPEUR 
DOIT ÊTRE OUVERT POUR PERMETTRE 

LA SORTIE DE L’AZOTE

TUYAU DE VAPEUR

TUYAU DE LIQUIDE ROBINET D’ENTRETIEN 
DU LIQUIDE

ROBINET 
D’ENTRETIEN 

DE LA 
VAPEUR

BASSE HAUTE
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WHEN BRAZING LINE SET TO
SERVICE VALVES, POINT FLAME

AWAY FROM SERVICE VALVE.

LIQUID LINE SERVICE VALVE

LIQUID LINE

BRAZE LINE SET
Wrap both service valves with water-saturated cloths as illustrated here and as mentioned in step 4, before brazing to line set.
Cloths must remain water-saturated throughout the brazing and cool-down process.

WATER-SATURATED
CLOTH

IMPORTANT — Allow braze joint to cool. Apply
additional water-saturated cloths to help cool brazed
joint. Do not remove water-saturated cloths until
piping has cooled. Temperatures above 250ºF will
damage valve seals.

6

VAPOR LINE

WATER-SATURATED
CLOTH

VAPOR LINE
 SERVICE VALVE

After all connections have been brazed, disconnect manifold gauge set from service ports. Apply additional water-saturated cloths to both
services valves to cool piping. Once piping is cool, remove all water-saturated cloths.

WHEN BRAZING LINE SET TO
SERVICE VALVES, POINT FLAME

AWAY FROM SERVICE VALVE.

PREPARATION FOR NEXT STEP7

WRAP SERVICE VALVES
To help protect service valve seals during brazing, wrap water-saturated cloths around service valve bodies and copper tube stubs. Use
additional water-saturated cloths underneath the valve body to protect the base paint.

4
FLOW NITROGEN
Flow regulated nitrogen (at 1 to 2 psig) through the refrigeration gauge set into the valve stem port connection on the liquid service valve and
out of the vapor valve stem port. See steps 3A, 3B and 3C on manifold gauge set connections.5

WARNING

FIRE, PERSONAL INJURY, OR PROPERTY DAMAGE
may result if you do not wrap a water-saturated cloth around
both liquid and suction line service valve bodies and copper
tube stub while brazing the line set! The braze, when
complete, must be quenched with water to absorb any
residual heat.

Do not open service valves until refrigerant lines and
indoor coil have been leak-tested and evacuated. Refer
to Leak Test and Evacuation section of this manual.

WARNING
While protecting the 
service valve seals with 
water-saturated cloths, 
ensure that water does 
NOT enter the system.

ROBINET D’ENTRETIEN DU 
LIQUIDE

LORS DU BRASAGE DU JEU 
DE TUYAUX AUX ROBINETS 
D’ENTRETIEN, DIRIGER LA 

FLAMME À L’ÉCART DU ROBINET 
D’ENTRETIEN.

LORS DU BRASAGE DU JEU 
DE TUYAUX AUX ROBINETS 
D’ENTRETIEN, DIRIGER LA 

FLAMME À L’ÉCART DU ROBINET 
D’ENTRETIEN.

TUYAU DE 
LIQUIDE

TUYAU DE 
VAPEUR

ROBINET 
D’ENTRETIEN DE 

LA VAPEUR

LINGE SATURÉ D’EAU

LINGE SATURÉ D’EAU

UN INCENDIE, DES BLESSURES 
CORPORELLES OU DES DOMMAGES 
MATÉRIELS peuvent survenir si vous 
n’enveloppez pas un linge saturé d’eau autour 
des corps de robinet d’entretien des tuyaux de 
liquide et d’aspiration et du raccord de liaison en 
cuivre pendant le brasage du jeu de tuyaux! La 
brasure, une fois terminée, doit être trempée avec 
de l’eau pour absorber toute chaleur résiduelle.
N’ouvrez pas les robinets d’entretien tant que 
les tuyaux de réfrigérant et le serpentin intérieur 
n’ont pas été soumis à des tests d’étanchéité 
et évacués. Reportez-vous à la section Test 
d’étanchéité et évacuation de ce manuel.

 AVERTISSEMENT

ENVELOPPER LES ROBINETS D’ENTRETIEN

FAIRE CIRCULER L’AZOTE

BRASER LE JEU DE TUYAUX

PRÉPARATION DE L’ÉTAPE SUIVANTE

Pour protéger les joints des robinets d’entretien du produit pendant le brasage, enveloppez des linges saturés d’eau autour 

sous le corps de robinet pour protéger la peinture de base.

Faites circuler de l’azote contrôlé (à 1 à 2 psig) à travers le jeu de manomètres de réfrigération jusque dans la connexion de 

Voyez les étapes 3A, 3B et 3C sur les connexions du jeu de manomètres de collecteur.

Enveloppez les deux robinets d’entretien avec des linges saturés d’eau, comme illustré ici et mentionné à l’étape 4, avant 
de les braser au jeu de tuyaux. Les linges doivent rester saturés en eau tout au long du processus de brasage et de 
refroidissement.

des linges saturés d’eau supplémentaires sur les deux robinets d’entretien pour refroidir la tuyauterie. Une fois la tuyauterie 
refroidie, retirez tous les linges saturés d’eau.

Tout en protégeant les joints 
d’étanchéité du robinet d’entretien 
avec des linges saturés d’eau, 
assurez-vous que l’eau ne pénètre 
PAS dans le système.

 AVERTISSEMENT
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TO VAPOR
SERVICE VALVE

HFC-410A

MANIFOLD GAUGE SET

OUTDOOR UNIT

HIGHLOW

1

2

AB

NITROGEN

NOTE - Position
canister to deliver
liquid refrigerant.

 A - With both manifold valves closed, connect the cylinder of HFC-410A refrigerant to the center port of the
manifold gauge set. Open the valve on the HFC-410A cylinder (vapor only).

 B - Open the high pressure side of the manifold to allow HFC-410A into the line set and indoor unit. Weigh in
a trace amount of HFC-410A. [A trace amount is a maximum of two ounces (57 g) refrigerant or three
pounds (31 kPa) pressure.] Close the valve on the HFC-410A cylinder and the valve on the high
pressure side of the manifold gauge set. Disconnect the HFC-410A cylinder.

 C - Connect a cylinder of nitrogen with a pressure regulating valve to the center port of the manifold gauge
set.

 D - Adjust nitrogen pressure to 150 psig (1034 kPa). Open the valve on the high side of the manifold gauge set
in order to pressurize the line set and the indoor unit.

 E - After a few minutes, open one of the service valve ports and verify that the refrigerant added to the
system earlier is measurable with a leak detector.

 F -

After the line set has been connected to the indoor and outdoor units, check the line set connections and
indoor unit for leaks. Use the following procedure to test for leaks:

 A - Connect the high pressure hose of an HFC-410A manifold gauge set to the vapor valve service port.
NOTE - Normally, the high pressure hose is connected to the liquid line port. However, connecting it
to the vapor port better protects the manifold gauge set from high pressure damage.

 B - With both manifold valves closed, connect the cylinder of HFC-410A refrigerant to the center port of
the manifold gauge set.

CONNECT GAUGE SET

TEST FOR LEAKS

NOTE - Later in the procedure, the HFC-410A container will be replaced by the nitrogen container.

After leak testing, disconnect gauges from service ports. 
NOTE - Service valve cores remain removed for the following evacuation procedure.

LEAK TEST

REMARQUE – 
Placer le bidon de 
façon à fournir du 
réfrigérant liquide.

UNITÉ EXTÉRIEURE

AZOTE

BASSE HAUTE

TEST D’ÉTANCHÉITÉ

VERS LE ROBINET 
D’ENTRETIEN DE LA VAPEUR

JEU DE MANOMÈTRES DE COLLECTEUR

de vapeur. 
REMARQUE – 

pression.

de manomètres de collecteur. 
REMARQUE – Plus tard dans la procédure, le bidon de HFC-410ª sera remplacé par le bidon d’azote.

CONNECTER LE JEU DE MANOMÈTRES

PROCÉDER AU TEST D’ÉTANCHÉITÉ

de manomètres de collecteur. Ouvrez le robinet de la bouteille de HFC-410A (vapeur uniquement).

B -  Ouvrez le côté haute pression du collecteur pour permettre au HFC-410A d’entrer dans le jeu de tuyaux et dans l’unité 
intérieure. Pesez une quantité trace de HFC-410A. (Une quantité trace est un maximum de 57 g (2 onces) de réfrigérant 
à une pression de 31 kPa (3 livres)). Fermez la vanne de la bouteille de HFC-410A et la vanne du côté haute pression du 
jeu de manomètres à collecteur. Débranchez la bouteille HFC-401A.

collecteur.

D -  Réglez la pression d’azote à 150 psig (1034 kPa). Ouvrez le robinet situé sur le côté haute pression du jeu de 

plus tôt est mesurable à l’aide d’un détecteur de fuite.

 
REMARQUE : Les noyaux des robinets d’entretien demeurent retirés pour la procédure d’évacuation suivante.
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A - Open both manifold valves and start the vacuum pump.
B - 

NOTE - During the early stages of evacuation, it is desirable to close the manifold gauge valve at least once. A rapid rise in pressure
indicates a relatively large leak. If this occurs, repeat the leak testing procedure.

NOTE - The term absolute pressure means the total actual pressure above absolute zero within a given volume or system. Absolute
pressure in a vacuum is equal to atmospheric pressure minus vacuum pressure.

C - When the absolute pressure reaches 23,000 microns (29.01 inches of
mercury), perform the following:
Close manifold gauge valves.
Close valve on vacuum pump.
Turn off vacuum pump.
Disconnect manifold gauge center port hose from vacuum pump.
Attach manifold center port hose to a nitrogen cylinder with pressure
regulator set to 150 psig (1034 kPa) and purge the hose.
Open manifold gauge valves to break the vacuum in the line set and indoor
unit.
Close manifold gauge valves.

D - Shut off the nitrogen cylinder and remove the manifold gauge hose from the cylinder. Open the manifold gauge valves to release the
nitrogen from the line set and indoor unit.

E - Reconnect the manifold gauge to the vacuum pump, turn the pump on, and continue to evacuate the line set and indoor unit until the
absolute pressure does not rise above 500 microns (29.9 inches of mercury) within a 20-minute period after shutting off the vacuum pump
and closing the manifold gauge valves.

F - When the absolute pressure requirement above has been met, disconnect the manifold hose from the vacuum pump and connect it to a
cylinder of HFC-410A positioned to deliver liquid refrigerant. Open the manifold gauge valve 1 to 2 psig in order to release the vacuum in the
line set and indoor unit.

G - Perform the following:
Close manifold gauge valves.
Shut off HFC-410A cylinder.
Reinstall service valve cores by removing manifold hose from service valve. Quickly install cores with core
tool while maintaining a positive system pressure.
Replace stem caps and finger tighten them, then tighten an additional one-sixth (1/6) of a turn as illustrated.

OUTDOOR
UNIT

TO VAPOR
SERVICE VALVE

TO LIQUID LINE
SERVICE VALVE

MICRON
GAUGE

VACUUM PUMP

1/4 SAE TEE WITH SWIVEL
COUPLER

500

MANIFOLD
GAUGE SET

HFC-410A

RECOMMEND
MINIMUM 3/8” HOSE

A - Connect low side of manifold gauge set with
1/4 SAE in-line tee to vapor line service valve

B - Connect high side of manifold gauge set to
liquid line service valve

C - Connect available micron gauge connector
on the 1/4 SAE in-line tee.

D - Connect the vacuum pump (with vacuum
gauge) to the center port of the manifold
gauge set. The center port line will be used
later for both the HFC-410A and nitrogen
containers.

HIGHLOW

1
2
3

4
567

8
9
10

11 12

1/6 TURN

NITROGEN

3CONNECT GAUGE SET

A

B

C

D

4 EVACUATE THE SYSTEM

NOTE - Remove cores from service valves (if not already done).

Possible equipment damage.
Avoid deep vacuum operation. Do not use
compressors to evacuate a system.
Extremely low vacuum can cause internal
arcing and compressor failure. Damage
caused by deep vacuum operation will
void warranty.

WARNING !

EVACUATION

H - Open suction service valve first before liquid valve to release the unit charge into the system. Replace valve
caps and tighten (8 ft. lb.). Caps are the primary seal.

Evacuate the line set and indoor unit until a slight vacuum is indicated on the micron gauge (approximately 23,000 microns or 
29.01 inches of mercury).

NOTE - Position 
canister to deliver 
liquid refrigerant.

REMARQUE – Retirez les noyaux des robinets d’entretien (si ce n’est pas déjà fait).

ÉVACUATION
CONNECTER LE JEU DE MANOMÈTRES

ÉVACUER LE SYSTÈME

A -  Connectez le côté haute pression du jeu de 
manomètres de collecteur sur le robinet d’entretien du 
tuyau de liquide.

B -  Connectez le côté haute pression du jeu de 
manomètres de collecteur sur le robinet d’entretien du 
tuyau de liquide.

C -  Connectez le connecteur de jauge micronique 
disponible sur le té en ligne 1/4 SAE.

D -  Connectez la pompe à vide (avec vacuomètre) sur 

pour les bidons de HFC-410A et d’azote.

REMARQUE – 
Placer le bidon de 
façon à fournir du 
réfrigérant liquide.

UNITÉ 
EXTÉRIEURE JEU DE 

MANOMÈTRES DE 
COLLECTEUR

VERS LE ROBINET 
D’ENTRETIEN DE 

LA VAPEUR

VERS LE ROBINET 
D’ENTRETIEN DU 

TUYAU DE LIQUIDE

POMPE À VIDE

AZOTE

MICROVACUOMÈTRE

BASSE HAUTE

TÉ SAE 1/4 TEE AVEC 
RACCORD PIVOTANT

RECOMMANDER UN 
TUYAU DE 3/8 PO 

MINIMUM

A -  Ouvrez les deux robinets du collecteur et démarrez la pompe à vide.

B -  Évacuez le jeu de tuyaux et l’unité intérieure jusqu’à ce qu’un léger vide apparaisse sur le microvacuomètre (environ 23 000 microns ou 
29,01 pouces de mercure). 
REMARQUE - Pendant les premières étapes de l’évacuation, il est souhaitable de fermer le robinet du manomètre de collecteur au moins 
une fois. Une augmentation rapide de la pression indique une fuite relativement importante. Si cela se produit, répétez la procédure du test 
d’étanchéité.  
REMARQUE – Le terme « pression absolue » désigne la pression réelle totale 
au-dessus du zéro absolu dans un volume ou un système donné. La pression 
absolue dans un vide est égale à la pression atmosphérique moins la pression 
à vide.

C -  Lorsque la pression absolue atteint 23 000 microns ( 29,01 pouces de 
mercure), procédez comme suit :  

 Fermez les robinets des manomètres de collecteur. 
 Fermez le robinet de la pompe à vide. 
 Arrêtez la pompe à vide. 
 Débranchez le flexible de l’orifice central du manomètre de collecteur de la 

pompe à vide. 
 Connectez le flexible de l’orifice central du collecteur sur une bouteille d’azote 

avec régulateur de pression réglé à 150 psig (1034 kPa) et purgez le flexible. 
 Ouvrez les robinets des manomètres de collecteur pour briser le vide dans 

le jeu de tuyaux et l’unité intérieure. 
  Fermez les robinets des manomètres de collecteur.

collecteur pour évacuer l’azote du jeu de tuyaux et de l’unité intérieure.

E -  Rebranchez le manomètre de collecteur sur la pompe à vide, démarrez la pompe, et continuez à évacuer le jeu de tuyaux et l’unité 
intérieure jusqu’à ce que la pression absolue ne dépasse pas 500 microns (29,9 pouces de mercure) dans les 20 minutes suivant l’arrêt de 
la pompe à vide et la fermeture des valeurs du manomètre de collecteur.

à vide et raccordez-le à une bouteille de HFC-410A positionnée pour fournir du réfrigérant liquide. Ouvrez le 
robinet du manomètre de collecteur à 1 à 2 psig pour libérer le vide dans le jeu de tuyaux et l’unité intérieure.

 
 Fermez les robinets des manomètres de collecteur. 
 Fermez la bouteille HFC-410A. 
 Réinstallez les noyaux des robinets d’entretien en retirant le flexible du collecteur du robinet d’entretien. Installez 

rapidement les noyaux à l’aide de l’outil pour noyau tout en maintenant une pression positive du système. 
 Replacez les capuchons de tige et serrez-les à la main, puis serrez d’un sixième (1/6) de tour supplémentaire 

comme illustré.

H -  Ouvrez d’abord le robinet d’entretien d’aspiration avant le robinet de liquide pour libérer la charge de l’unité dans le système. Remettez les 

Évitez le fonctionnement sous vide profond. 
N’utilisez pas de compresseurs pour évacuer 
un système. Une vide extrêmement faible 
peut provoquer un arc électrique interne 
et une défaillance du compresseur. Les 
dommages causés par le fonctionnement 
sous vide profond annulent la garantie.

 AVERTISSEMENT

1
2
3

4
567

8
9
10

11 12

1/6 TURN
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Aux États-Unis, le câblage doit être conforme aux codes locaux 
en vigueur et au National Electric Code (NEC) en vigueur. Au 
Canada, le câblage doit être conforme aux codes locaux en 
vigueur et au Code canadien de l’électricité (CCE) en vigueur. 
Reportez-vous aux instructions d’installation du générateur 
d’air chaud ou de l’unité de traitement de l’air pour obtenir des 
schémas d’application de câblage supplémentaires et reportez-
vous à la plaque signalétique de l’unité pour connaître l’intensité 
admissible (ampacity) minimale du circuit et la taille maximale de 
la protection contre les surintensités. 

Utilisez le transformateur fourni avec le générateur d’air chaud ou 
l’unité de traitement d’air pour la puissance de commande basse 
tension (24 VCA - 40 VA minimum). 

Risque de choc électrique. Peut causer une 
blessure grave ou mortelle. L’appareil doit 
être correctement mis à la terre conformément 
aux codes nationaux et locaux. 
Sur les appareils avec contacteurs 
unipolaires, la tension secteur est présente 
à tous les composants même s’ils ne sont 
pas en fonctionnement. Débranchez toutes 

les alimentations électriques distantes avant d’ouvrir 
le panneau d’accès. L’appareil peut être équipé de 
plusieurs sources d’alimentation. 

 AVERTISSEMENT

avec ce produit peut provoquer un incendie et causer 
des dommages matériels et des blessures graves ou 

ce produit. 

 AVERTISSEMENT

Le défaut de dimensionner correctement le câblage et 
le disjoncteur peut entraîner des dommages matériels. 
Le dimensionnement du câblage et de(s) disjoncteur(s) 

signalétique de l’appareil. 

 AVERTISSEMENT

DÉCHARGE ÉLECTROSTATIQUE (DE) 

composants électroniques. Prenez soin de protéger 
les commandes électroniques de l’appareil lors de 
l’installation et de l’entretien. Les précautions aideront 
à éviter l’exposition du contrôle aux décharges 
électrostatiques en mettant l’appareil, les commandes 
et le technicien au même potentiel électrostatique. 
Touchez la main et tous les outils sur une surface 

d’entretien pour neutraliser la charge électrostatique. 

 AVERTISSEMENT

Refer to the unit nameplate for minimum circuit ampacity,
and maximum fuse or circuit breaker (HACR per NEC).
Install power wiring and properly sized disconnect switch.

NOTE - Units are approved for use only with copper
conductors. Ground unit at disconnect switch or
connect to an earth ground.

SIZE CIRCUIT AND INSTALL SERVICE
DISCONNECT SWITCH

NOTE - 24VAC, Class II circuit connections are made
in the control panel.

Install room thermostat (ordered separately) on an inside
wall approximately in the center of the conditioned area
and 5 feet (1.5m) from the floor. It should not be installed
on an outside wall or where it can be affected by sunlight
or drafts.

THERMOSTAT

5 FEET
(1.5M)

INSTALL THERMOSTAT

SERVICE
DISCONNECT

SWITCH

MAIN FUSE BOX/
BREAKER PANEL

Figure 6.  

Installez le thermostat de la pièce (commandé séparément) sur 
un mur intérieur environ au centre de la zone climatisée et à 5 
pieds (1,5 m) du plancher. Il ne doit pas être installé sur un mur 

les courants d’air.

THERMOSTAT

BOÎTE À FUSIBLES 
PRINCIPALE/PANNEAU DE 
DISJONCTEURS

SECTIONNEUR 
D’ENTRETIEN

5 PIEDS 
(1,25 M)

Reportez-vous à la plaque signalétique de l’appareil pour connaître 
l’intensité minimale admissible du circuit et la valeur maximale du 
fusible ou du disjoncteur (HACR selon NEC). Posez le câblage 
d’alimentation et un sectionneur de taille appropriée.

DIMENSIONNER LE CIRCUIT ET INSTALLER 
LE SECTIONNEUR D’ENTRETIEN

INSTALLER LE THERMOSTAT 

REMARQUE - Les appareils sont approuvés pour une utilisation 
uniquement avec des conducteurs en cuivre. Mettez l’appareil à 
la terre au niveau du sectionneur ou connectez-le à une prise 
de terre.

REMARQUE – Les connexions de circuit de classe II 24 VCA 
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L’illustration suivante fournit un exemple de connexions de câblage de commande lors de l’utilisation d’un thermostat standard.

Any excess high voltage field wiring should be trimmed and secured away from any low voltage field wiring. To facilitate a conduit, a cutout is
located in the bottom of the control panel. Connect conduit to the control panel using a proper conduit fitting.

ROUTING HIGH VOLTAGE, GROUND AND CONTROL WIRING

WIRE RUN LENGTH AWG#   INSULATION TYPE

LESS THAN 100' (30 METERS) 18      TEMPERATURE RATING

MORE THAN 100' (30 METERS) 16       35ºC MINIMUM.

Install low voltage wiring from outdoor to indoor unit and from thermostat to indoor unit as illustrated.

HIGH VOLTAGE / GROUND WIRES

A - Run 24VAC control wires through hole with grommet.

B - Make 24VAC thermostat wire connections to CMC1. NOTE - For proper voltages, select thermostat wire (control wires) gauge per
table below.

NOTE - Wire tie provides low voltage wire strain relief and maintains separation of field-installed low and high voltage circuits.

NOTE - Do not bundle any excess 24VAC control wires inside control panel.

TYPICAL CONTROL WIRING

R

C

W1

E

Y1

O

G

R

C

W1

W2

W3

G

REVERSING VALVE

Thermostat Indoor Unit

R

C

W1

Y1

O

Outdoor Unit

POWER

COMMON

1ST. STAGE AUX.
HEAT

INDOOR BLOWER

COMPRESSOR

(SOME CONNECTIONS MAY NOT APPLY. REFER
TO SPECIFIC THERMOSTAT AND INDOOR UNIT.)

POWER

COMMON

1ST. STAGE AUX.
HEAT

Low Voltage Wiring

HIGH VOLTAGE
FIELD WIRING

LOW VOLTAGE
FIELD WIRING

FACTORY
WIRING

Figure 7.  

1. 
• 

manomètres sont installés et serrés;
• La tension d’alimentation de l’appareil correspond à la 

valeur nominale indiquée sur la plaque signalétique;
• Les connexions de câblage sur site sont serrées et le 

câblage d’usine n’a pas été dérangé et est serré;
• Le moteur du ventilateur intérieur est sur la prise de vitesse 

correcte.
2. Mettez le sélecteur de thermostat sur OFF et le sélecteur de 

ventilateur sur « Auto » s’il en est doté.
3. Fermez les sectionneurs électriques pour mettre le système 

sous tension.
4. Réglez le thermostat de la pièce à la température désirée. 

Assurez-vous que le point de consigne est inférieur à la 
température ambiante intérieure.

5. Réglez le commutateur système du thermostat sur COOL (ou 
HEAT, le cas échéant) et le commutateur du ventilateur sur 
fonctionnement continu (ON) ou AUTO, au besoin. Il y aura 
un délai de 5 minutes contre le cycle court au démarrage 
du compresseur. Faites fonctionner l’appareil durant 15-20 

6. Réglez la charge de réfrigérant selon la section « Ajustement 
de la charge ».

La charge d’usine est indiquée sur l’étiquette signalétique située 
sur le panneau d’accès.

Toutes les thermopompes des systèmes bibloc sont chargées en 
usine pour un jeu de tuyaux de connexion de 15 pieds (4,6 m) et 
un ventilo-convecteur (indoor fan coil) correspondant. La charge 
de réfrigérant indiquée sur la plaque signalétique doit d’abord 
être ajustée pour des longueurs de jeu de tuyaux autres que 15 
pieds. Pour les jeux de tuyaux d’une longueur inférieure à 15 
pieds, diminuez la charge. Pour les jeux de tuyaux de plus de 15 

toutes les longueurs de tuyaux.

Once par pied linéaire

3/8” 0.6

*La charge d’usine pour la série est un jeux de tuyaux de 15 
pi (4,6 m) et un ventilo-convecteur correspondant.

Tableau 4. 

il est impératif d’établir un débit d’air intérieur approprié. Le débit 
d’air sera plus élevé s’il traverse un serpentin sec plutôt qu’un 

la base d’un serpentin sec ou humide. Le débit d’air recommandé 

Si le sélecteur du thermostat est 

d’urgence, la thermopompe sera 
verrouillée hors du circuit de 

électrique (le cas échéant). Un 
cavalier doit être placé entre W 

transfère la chaleur de premier 
étage sur le thermostat. Cela permet 

électrique lorsque le commutateur 
du ventilateur est en position AUTO.

l’installation d’un conduit, une découpe est située dans la partie inférieure du panneau de commande. Connectez le conduit au panneau de 
commande à l’aide d’un raccord de conduit approprié.

Installez le câblage basse tension de l’unité extérieure à l’unité intérieure et du thermostat à l’unité intérieure, comme illustré.

LONGUEUR DE CÂBLAGE

CÂBLAGE SITE 
HAUTE TENSION

CÂBLAGE 
SITE BASSE 
TENSION

CÂBLAGE 
D’USINE

Thermostat

ALIMENTATION ALIMENTATION

COMMUN

SOUFFLANTE INT.

ROBINET INVERSEUR

COMPRESSEUR

(CERTAINES CONNEXIONS PEUVENT NE PAS 
S’APPLIQUER. SE REPORTER AU THERMOSTAT ET À 

L’UNITÉ INTÉRIEURE SPÉCIFIQUES.)

CHAUFFAGE 
AUX. 1ER ÉTAGE

CHAUFFAGE 
AUX. 1ER ÉTAGE

COMMUN

Unité extérieure 
Câblage basse tension 

Unité intérieure

MOINS DE 100 PIEDS (30 MÈTRES) TEMPÉRATURE NOM.

35 °C MINIMUMPLUS DE 100 PIEDS (30 MÈTRES)

AWG TYPE D’ISOLATION

A – 

B

REMARQUE –  l’intérieur du panneau de 
commande.

REMARQUE – 

ACHEMINEMENT DU CÂBLAGE HAUTE TENSION, DE TERRE ET DE COMMANDE

CÂBLES HAUTE TENSION / DE TERRE

CÂBLAGE DE COMMANDE TYPIQUE

REMARQUE - Une attache de câble procure une réduction de tension au câble basse tension et maintient la séparation des circuits basse 
tension et haute tension installés sur le site. 
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est de 350-450 pi3 par tonne (12 000 Btuh) à travers un serpentin 
humide. Reportez-vous aux instructions de l’unité intérieure pour 
connaître les méthodes de détermination du débit d’air et des 

1. Faites fonctionner l’appareil au moins 10 minutes avant de 

2. Mesurez la pression du robinet d’entretien de liquide 

Déterminez la température de saturation dans le tableau 
température-pression.

3. 
thermistance précise ou un thermomètre électronique sur 
le tuyau de liquide près du serpentin extérieur.

4. Calculez le sous-refroidissement (température de 
saturation, température mesurée) et comparez avec le 
tableau à l’arrière du couvercle du boîtier central.

5. Ajoutez du réfrigérant si le sous-refroidissement est 
inférieur à la valeur indiquée dans le tableau. Récupérez le 
réfrigérant si le sous-refroidissement est élevé.

6. 

conformément aux données de la plaque signalétique.

ambiante est inférieure à 60 °F. La température intérieure doit 
être comprise entre 65 et 75 °F.

Suivez les étapes (1) à (6) ci-dessus et comparez avec la plage 

l’arrière du couvercle du boîtier central.

refroidissement.

Une trousse d’accessoires pour temps froid peut être 
nécessaire pour les thermopompes fonctionnant à des 
conditions ambiantes inférieures à 25 °F. Une chaleur 
supplémentaire devrait être fournie pour ces conditions.

Les pressostats à réinitialisation automatique de l’appareil (LO 
PS - S87 et HI PS - S4) sont câblés en usine dans la carte de 
commande sur les bornes LO-PS et HI-PS, respectivement.

Pressostat de basse pression (LO-PS)
Lorsque le pressostat basse pression se déclenche, la carte de 
commande alterne (cycle) l’arrêt du compresseur et le compteur 
de coups de la carte compte un coup. Le pressostat basse 
pression est ignoré dans les conditions suivantes :
• Pendant le cycle de dégivrage et 90 secondes après la 

terminaison du dégivrage.
• Lorsque la température ambiante moyenne du capteur est 

inférieure à 15 °F (-9 °C)
• Durant 90 secondes suivant le démarrage du compresseur 

• En mode « test ».

Pressostat de haute pression (HI-PS)
Lorsque le pressostat haute pression se déclenche, la carte de 
commande alterne l’arrêt du compresseur et le compteur de 
coups de la carte compte un coup.

Réglages du pressostat
• 

Déclenchement à 590 psig; réinitialisation à 418.
• 

Déclenchement à 25 psig; réinitialisation à 40.

Fonction de verrouillage à 5 coups
La logique de commande interne de la carte compte les 

déclenchements du pressostat uniquement lorsque la ligne 
Y1 (entrée) est active. Si un pressostat s’ouvre et se ferme 
quatre fois pendant une Y1 (entrée), la logique de commande 
réinitialise le compteur de déclenchements du pressostat à zéro 

fois pendant la Y1 (entrée) courante, la commande signale une 
condition de verrouillage.

La condition de verrouillage du pressostat à 5 coups peut être 
réinitialisée en alternant l’arrêt de l’alimentation 24 V de la carte 
de commande ou en court-circuitant les broches TEST entre 
1 et 2 secondes. Toutes les fonctions de minuterie (temps de 
fonctionnement) seront également réinitialisées.

Si un pressostat s’ouvre alors que la ligne Out Y1 est engagée, 
un délai de 5 minutes contre le cycle court se produit après la 
fermeture du pressostat.

Le système de dégivrage à la demande mesure les 

du système en raison de l’accumulation de glace sur le 
serpentin extérieur. Le système s’étalonne automatiquement 
lorsque le système de dégivrage démarre et après chaque 
cycle de dégivrage du système. Les composants de dégivrage 
à la demande sur la carte de commande sont répertoriés ci-
dessous.

REMARQUE: Le système de dégivrage à la demande mesure 
avec précision le rendement du système lorsque le givre s’accumule 
sur le serpentin extérieur. Cela se traduit généralement par un 
temps de fonctionnement plus long entre les cycles de dégivrage, 
car plus de givre s’accumule sur le serpentin extérieur avant que 
la carte ne lance les cycles de dégivrage. 
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Les capteurs se connectent à la carte de dégivrage via un 
faisceau remplaçable sur site qui se branche sur la carte. Grâce 
aux capteurs, la carte détecte l’environnement extérieur et les 
conditions de défaillance du serpentin. Lorsque la température 
détectée change, la résistance dans le capteur change. Les 

mesurant à travers les broches.

REMARQUE: 
notez qu’un capteur présentant une valeur de résistance qui 
n’est pas dans la plage indiquée peut fonctionner comme prévu. 
Toutefois, si un court-circuit ou un circuit ouvert est détecté, le 
capteur peut être défectueux et le faisceau du capteur doit être 
remplacé.

Capteur Plage de 

Extérieur 
(ambiant)

-35 (-37) à 120 
(48)

280 000 à 
3750 3 et 4 (noir)

Serpentin -35 (-37) à 120 
(48)

280 000 à 
3750 5 et 6 (brun)

REMARQUE : La résistance du capteur diminue à mesure 
que la température détectée augmente.

Tableau 5. Temp. du capteur / Plage de résistance

Capteur du serpentin
Le capteur de température du serpentin considère que les 
températures extérieures inférieures à -35 °F (-37 °C) ou 
supérieures à 120 °F (48 °C) sont une anomalie. Si le capteur 
de température du serpentin est détecté comme étant ouvert, 
court-circuité ou hors de la plage de température du capteur, 

condition d’anomalie.

REMARQUE: Le capteur de température du serpentin est 
conçu avec une pince à ressort pour permettre le montage sur 
la tubulure du serpentin extérieur. L’emplacement du capteur de 
serpentin est important pour le bon fonctionnement du dégivrage.

Capteur de température ambiante
Le capteur de température ambiante considère que les 
températures extérieures inférieures à -35 °F (-37 °C) ou 
supérieures à 48 °C (120 °F) sont une anomalie. Si le capteur 
de température ambiante est détecté comme étant ouvert, court-
circuité ou hors de la plage de température du capteur, la carte 

sont autorisés dans cette condition d’anomalie.

REMARQUE: À l’intérieur d’une seule demande du thermostat 
de la pièce, la carte verrouille l’appareil si 5 coups se produisent. 
L’alimentation 24 V « R » de la carte de commande doit alterner 
en arrêt ou les broches « TEST » de la carte doivent être court-
circuitées entre 1 et 2 secondes pour réinitialiser la carte.

Broches de dérivation (shunt, cavalier) de 
terminaison du dégivrage
Les sélections de la carte de dégivrage sont les suivantes : 50, 
70, 90 et 100 °F (10, 21, 32 et 38 °C). La broche de dérivation est 
réglée en usine à 50 °F (10 °C). Si la broche de dérivation n’est 
pas installée, la température de terminaison du dégivrage par 
défaut est de 90 °F (32 °C).

TEST PINS

DEFROST 
TERMINATION 
PIN SETTINGS

SENSOR 
PLUG-IN
(COIL & 

AMBIENT 
SENSORS)

DELAY PINS

REVERSING 
VALVE

PRESSURE 
SWITCH 
CIRCUIT 

CONNECTIONS

LOW 
AMBIENT 
THERMOSTAT 
PINS

DIAGNOSTIC 
LEDs

24V TERMINAL 
STRIP 
CONNECTIONS

Note - 
Component 
Locations Vary 
by Board 
Manufacturer

Figure 8. 

BROCHES DU 
THERMOSTAT DE 
TEMPÉRATURE 
AMBIANTE 
BASSE

VOYANTS DE 
DIAGNOSTIC

CONNEXIONS 
DU BORNIER 
24 V

Remarque – 
L’emplacement des 
composants varie 
selon le fabricant de 
la carte

CONNEXIONS 
DU CIRCUIT 

DU 
PRESSOSTAT

ROBINET 
INVERSEUR

BROCHES DE 
TEMPORISATION

BROCHES DE TEST

CAPTEUR 
ENFICHABLE 
(SERPENTIN 

ET CAPTEURS 
AMBIANTS)

RÉGLAGES DES 
BROCHES DE 

TERMINAISON DU 
DÉGIVRAGE



Page  22 31-5000752   Rev. 1

Mode de temporisation (DELAY)
Le système de dégivrage est doté d’une fonction sélectionnable 
sur le site pour réduire les bruits occasionnels qui peuvent se 
produire lorsque l’appareil alterne en marche-arrêt dans le mode 
dégivrage. Lorsqu’un cavalier est installé sur les broches de 
temporisation (DELAY), le compresseur alterne en marche-arrêt 
durant 30 secondes dans le mode dégivrage. Les appareils sont 
expédiés avec un cavalier installé sur les broches DELAY.

REMARQUE: La fonction de temporisation de 30 secondes du 
compresseur (connue sous le nom de passage silencieux) doit 
être désactivée pendant tout test de rendement de l’unité. La 
fonction est désactivée en retirant le cavalier situé sur les broches 
de temporisation du compresseur sur la carte de commande 
montée à l’intérieur du boîtier de commande de l’appareil. Cette 
fonctionnalité est facultative pour le propriétaire, mais peut avoir 
un impact sur les performances de test.

Fonctionnement du dégivrage
Le système de commande du dégivrage comporte trois modes 
de fonctionnement de base : normal, étalonnage et dégivrage.

• Le système de dégivrage à la demande 
surveille la ligne « O » pour déterminer le mode de 
fonctionnement du système (chaud/froid), la température 
ambiante extérieure, la température du serpentin extérieur 

le moment où un cycle de dégivrage est nécessaire.
• La carte est considérée comme 

non étalonnée lorsque l’alimentation est appliquée à la 
carte, après le fonctionnement en mode refroidissement, ou 
si la température du serpentin dépasse la température de 

L’étalonnage de la carte se produit après un cycle de 
dégivrage pour s’assurer qu’il n’y a pas de givre sur 
le serpentin. Pendant l’étalonnage, la température du 
serpentin et du capteur ambiant est mesurée pour établir 

cycle de dégivrage.
• Les paragraphes suivants 

fournissent une description détaillée du fonctionnement du 
système de dégivrage.

Cycles de dégivrage
La carte de commande lance un cycle de dégivrage en fonction 
de la détection du givre ou du temps.
• Si le compresseur fonctionne 

les températures de serpentin clair et de serpentin givré 

un cycle de dégivrage est lancé.
IMPORTANT - La carte de commande permet une plus 
grande accumulation de givre et déclenche moins de cycles 
de dégivrage qu’un système de dégivrage selon le temps et 
la température.

•  Si 6 heures de fonctionnement du compresseur 

de dégivrage alors que la température du serpentin reste 
inférieure à 35 °F (2 °C), la carte de commande lance un 
cycle de dégivrage.

Actionnement
Lorsque le robinet inverseur est désactivé, que le circuit Y1 
est activé et que la température du serpentin est inférieure à 
35 °F (2 °C), la carte enregistre le temps de fonctionnement 
du compresseur. Si la carte n’est pas étalonnée, un cycle de 
dégivrage est lancé après 30 minutes de fonctionnement du 

s’étalonner automatiquement après ce cycle de dégivrage (et 
tous les autres).

La réussite de l’étalonnage dépend de la stabilité des températures 
du système pendant la période d’étalonnage de 20 minutes. Si la 
carte ne parvient pas à s’étalonner, un autre cycle de dégivrage 
est lancé après 45 minutes de fonctionnement du compresseur en 

entre les températures du serpentin clair et du serpentin givré 

après 6 heures de fonctionnement du compresseur en mode 

REMARQUE: Si une anomalie de température ambiante ou de 
serpentin est détectée, la carte n’exécutera pas le mode TEST.

Température de terminaison du cycle de dégivrage
Le cycle de dégivrage se termine lorsque la température du 
serpentin dépasse la température de terminaison du dégivrage 
ou après 14 minutes de dégivrage. Si le dégivrage est terminé 
par la minuterie de 14 minutes, un autre cycle de dégivrage est 
lancé après 30 minutes de fonctionnement.

Voyez le tableau des voyants de diagnostic de la carte de 
commande (Tableau 6) pour déterminer les conditions de 
fonctionnement de la carte de commande et diagnostiquer la 
cause et la solution aux problèmes. 

Lorsque Y1 est excité et qu’une alimentation 24 V est appliquée à 
la carte, un cycle de test peut être lancé en plaçant le cavalier de 
température de terminaison à travers les broches TEST durant 
2 à 5 secondes. Si le cavalier reste à travers les broches TEST 
durant plus de 5 secondes, la commande ignore les broches 
TEST et revient au fonctionnement normal. Le cavalier lance un 
cycle par test.

Entrez dans le mode TEST en plaçant cavalier de dérivation 
(shunt) à travers les broches TEST de la carte après la mise sous 
tension. (Les broches de TEST sont ignorées et la fonction de 
test est verrouillée si le cavalier de dérivation est appliqué sur les 
broches TEST avant la mise sous tension). Les temporisations 
de la carte sont réduites, le pressostat basse pression est ignoré 

événement de test. Pour chaque test, le cavalier de dérivation 
doit être retiré durant au moins 1 seconde puis appliqué de 
nouveau. Reportez-vous à l’organigramme pour la procédure 
TEST.

REMARQUE: L’entrée Y1 doit être active (ON) et la borne « O 
» du thermostat de la pièce dans la carte doit être inactive. 
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DS2 
vert

DS1 

ÉTEINT ÉTEINT État Problème 
d’alimentation

Absence d’alimentation (24 V) 
aux bornes R et C de la carte de 
commande ou défaillance de la carte

1. 
commande (24 V).

2. Si la carte de commande est alimentée et que les 
voyants ne s’allument pas, remplacer la carte de 
commande.

Clignot. LENT 
simultané État Fonctionnement 

normal
L’appareil fonctionne normalement 
ou en mode veille. Aucune n’est requise.

Clignot. LENT 
alternatif État 

Délai contre 
cycle court de 5 
minutes

Mise sous tension initiale, 

demande du thermostat de la pièce.

Non requis (broches de cavaliers TEST pour 
neutraliser)

Clignot. RAPIDE 
simultané Anomalie Problème de 

capteur ambiant

Capteur ouvert ou court-circuité détecté ou hors plage de température. La carte de 
commande revient au mode de dégivrage selon le temps et la température. (Le système 

Clignot. RAPIDE 
alternatif Anomalie

Problème de 
capteur de 
serpentin 

Capteur ouvert ou court-circuité détecté ou hors plage de température. La carte de 

ALLUMÉ ALLUMÉ Anomalie

Anomalie de 
commande de 
dégivrage à la 
demande

Indique que le contrôle de dégivrage à la demande présente une défaillance de composant 

remplacez la carte de commande.

ÉTEINT SLOW 
Flash Anomalie Défaut basse 

pression
• Débit d’air restreint sur serpentin 

intérieur ou extérieur.
• Charge de réfrigérant incorrecte 

dans le système.
• Appareil de mesure incorrect 

installé ou fonctionnement 
incorrect de l’appareil de mesure.

• Emplacement ou connexion au 
système du capteur incorrects.

• Éliminer tout blocage ou restriction des serpentins 

correct des moteurs des ventilateurs intérieur et 
extérieur.

• 
sous-refroidissement.

• 
système et les comparer aux tableaux de sous-
refroidissement situés sur le panneau d’accès de 
l’appareil.

• S’assurer que tous les pressostats et capteurs ont 
des connexions solides au système pour éviter 
les fuites de réfrigérant ou les erreurs dans les 
mesures de pression et de température.

ÉTEINT ALLUMÉ Verrouillage Verrouillage 
basse pression

Clignot. 
LENT ÉTEINT Anomalie Anomalie haute 

pression

ALLUMÉ ÉTEINT Verrouillage Verrouillage 
haute pression

(Chaque anomalie ajoute 1 coup au compteur du code; 5 coups par code = VERROUILLAGE)
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Lieu de Libellé des 

P1 50, 70, 90, 100
Broches de dérivation 
(shunt, cavalier) de 
terminaison du dégivrage

La carte de commande comporte les sélections suivantes : 50, 70, 90 et 100 °F 
(10, 21, 32 et 38 °C). La broche de dérivation de terminaison est réglée en usine 
à 50 °F (10 °C). Si la broche de dérivation n’est pas installée, la température de 
terminaison du dégivrage par défaut est de 90 °F (32 °C).

P2

W Entrée/sortie 24 VCA du 
thermostat Entrée/sortie 24 VCA du thermostat intérieur à l’unité intérieure.

C Commun 24 VCA Commun 24 VCA

L Lampe d’entretien t-stat Connexion de la lampe d’entretien du thermostat.

R 24 VCA 24 VCA.

Y2 Entrée du thermostat Contrôle le fonctionnement de deuxième étage de l’appareil. Ne s’applique pas à 
un appareil d’un seul étage.

O Entrée du thermostat Solénoïde de robinet inverseur.

Y1 Entrée du thermostat Contrôle le fonctionnement de l’appareil.

P3 165, 140, 100, 60 Sélection du temps de 
dégivrage nominal

Permet de sélectionner le temps de dégivrage nominal. Les options valides sont 
140, 100, 60 et 165 minutes.

P4

DIS-YEL Capteur de serpentin
(P4-5) Connexion à la terre pour le capteur de température du serpentin extérieur.
(P4-6) Connexion pour le capteur de température du serpentin extérieur.

AMB-BLACK Capteur ambiant
(P4-3) Connexion à la terre pour le capteur de température ambiante extérieure.
(P4-4) Connexion pour le capteur de température ambiante extérieure.

P5 DELAY Mode de temporisation

La carte de commande est dotée d’une fonction sélectionnable sur le site pour 
réduire les bruits occasionnels qui peuvent se produire lorsque l’appareil passe 
en mode dégivrage et en sort. Lorsqu’un cavalier est installé sur les broches 
de temporisation (DELAY), le compresseur alterne en marche-arrêt durant 30 
secondes dans le mode dégivrage. Les appareils sont expédiés avec un cavalier 
installé sur les broches DELAY.

REMARQUE - Le cycle d’arrêt de 30 secondes ne fonctionne PAS lorsque les 
broches TEST de P1 sont pontées (cavalier).

P6 TST, PS DF, C, R, 
O, Y1, Y2

Connecteurs de test en 
usine Pas d’utilisation sur le site.

DS1 DEL ROUGE
Voyant de diagnostic

Les voyants de la carte de commande peuvent être ÉTEINTS, ALLUMÉS ou 
CLIGNOTANTS pour indiquer les conditions de diagnostic décrites dans le 
Tableau 6.DS2 DEL VERTE

FAN DEUX 
CONNECTEURS

Fonctionnement du 
ventilateur de condenseur Ces deux connexions alimentent le ventilateur du condenseur.

O OUT O OUT Sortie 24 VCA Connexion de sortie 24 VCA pour le robinet inverseur.

LO-PS LO-PS Pressostat de basse 
pression

Lorsque le pressostat basse pression se déclenche, la carte de commande 
alterne (cycle) l’arrêt du compresseur et le compteur de coups de la carte compte 
un coup. Le pressostat basse pression est ignoré dans les conditions suivantes : 
• Pendant le cycle de dégivrage et 90 secondes après la terminaison du 

dégivrage.
• Lorsque la température moyenne du capteur ambiant est inférieure à 0 °F (-18 

ºC)
• Pendant les 90 secondes suivant le démarrage du compresseur en mode TEST.

Y2 OUT Y2 OUT Sortie 24 VCA Sortie 24 VCA pour solénoïde de compresseur de deuxième étage.

Y1 OUT Y1 OUT Sortie commune 24 VCA Sortie commune 24 VCA, commutée pour activer le contacteur du compresseur.

HS-PS HS-PS Pressostat de haute 
pression

Lorsque le pressostat haute pression se déclenche, la carte de commande 
alterne l’arrêt du compresseur et le compteur de coups de la carte compte un 
coup.

L L Sortie lampe d’entretien Sortie de la lampe d’entretien 24VAC.
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Entretien

Le système doit être régulièrement inspecté par un technicien 
d’entretien agréé. Ces visites régulières peuvent inclure (entre 

• Fonctionnement du moteur 
• Fuites d’air dans le réseau de conduits 
• Propreté du serpentin et du plateau de vidange (intérieur et 

extérieur) 
• 

électriques 
• Niveau de réfrigérant correct et fuites de réfrigérant 
• Débit d’air correct
• Vidange du condensat 
• 
• 
• Propreté des tuyaux de vidange primaire et secondaire
• Bon fonctionnement du dégivrage (thermopompes) 

Filtre à air 

trempant dans un détergent doux et en les rinçant à l’eau froide. 

compresseur. 

Serpentin intérieur 

nécessiter un nettoyage minimal. Si un nettoyage est nécessaire, 
contactez votre revendeur pour obtenir un entretien.

Vidange du condensat 

moins une fois par mois le libre écoulement de la vidange et 
nettoyez si nécessaire. 

Serpentins du condenseur 
L’herbe coupée, les feuilles, la saleté, la poussière, les peluches 
de sécheuse et le feuillage des arbres peuvent être attirés dans 
les serpentins par le mouvement de l’air. Des serpentins de 

pourraient endommager le condenseur. 

Périodiquement, les débris doivent être brossés des serpentins 
du condenseur. Utilisez une brosse à poils doux avec une légère 
pression seulement. N’endommagez pas et ne pliez pas les 
ailettes du serpentin du condenseur. Des ailettes endommagées 

Figure 9. Retrait des persiennes

Remove two 
screws at top 
panel to remove 
louvers for coil 
access.

RISQUE DE COUPURE! 
Le serpentin du condenseur ont des arêtes vives. 
Portez une protection adéquate sur les extrémités du 
corps (par exemple des gants). 
LE NON-RESPECT DE CET AVERTISSEMENT PEUT 
ENTRAÎNER DES BLESSURES CORPORELLES. 

 AVERTISSEMENT

Cet appareil est équipé d’un serpentin en aluminium. 
Les serpentins d’aluminium peuvent être endommagés 
par l’exposition à des solutions dont le pH est inférieur à 
5 ou supérieur à 9. Le serpentin en aluminium doit être 
nettoyé avec de l’eau potable à une pression modérée 
(moins de 50 psi). Si le serpentin ne peut pas être 
nettoyé à l’eau seule, il est recommandé d’utiliser un 
nettoyant pour serpentin avec un pH compris entre 5 et 
9. Le serpentin doit être rincé soigneusement après le 
nettoyage. 
Dans les zones côtières, le serpentin doit être nettoyé 
avec de l’eau potable plusieurs fois par an pour éviter 
l’accumulation de corrosion (sel). 

AVIS

Surfaces peintes 

automobile de bonne qualité doit être appliquée chaque année. 
Dans les zones géographiques où l’eau a une forte concentration 
de minéraux (calcium, fer, soufre, etc.), il est recommandé de 
ne pas permettre aux gicleurs de gazon d’arroser l’appareil. 
Dans de telles applications, les gicleurs doivent être dirigés loin 
de l’appareil. Le non-respect de cette précaution peut entraîner 

composants métalliques. 
Dans les zones côtières de la mer, un entretien spécial est 
nécessaire en raison de l’atmosphère corrosive fournie par la 
forte concentration de sel dans les brouillards océaniques et 
l’air. Le lavage périodique de toutes les surfaces exposées et 
du serpentin ajoutera une durée de vie supplémentaire à votre 
appareil. Veuillez consulter votre concessionnaire installateur 
pour connaître les procédures appropriées dans votre région. 

Retirer les deux 
vis du panneau 
du dessus pour 
enlever la persienne 
permettant 
d’accéder au 
serpentin.
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Figure 10.  

REMOVAL

STEP 1

INSERT PANEL UNDER UNIT
TOP CAP LIP AND LIFT
SLIGHTLY TO CLEAR SIDE LIP
OF PANEL FROM BASE.

STEP 2

PANEL INSTALLATION

TO REMOVE PANEL,
REMOVE MOUNTING
SCREWS SECURING
PANEL TO THE UNIT.

SLIGHTLY LIFT PANEL IN
ORDER TO CLEAR SIDE
LIPS OF PANEL FROM
BASE OF UNIT.

STEP 3
TILT PANEL OUT SLIGHTLY
AND PULL DOWNWARD
TO REMOVE.

STEP 1

STEP 2
MOVE PANEL IN TOWARDS UNIT.
ALIGN LEFT/RIGHT SIDE LIPS OF
PANEL WITH GROOVE INSERTS
ALONG LEFT/RIGHT SIDE OF UNIT.

TOP CAP

BASE

SIDE
GROOVE

STEP 3
SECURE PANEL, WITH
MOUNTING SCREWS.

PANEL LEFT

PANEL RIGHT

PANEL CENTER

CORNER
POST

CORNER POST

PANEL CENTER

CORNER
POST

ENLÈVEMENT

INSTALLATION DU PANNEAU

ÉTAPE 1

POUR RETIRER 
LE PANNEAU, 
RETIREZ LES VIS 
DE MONTAGE QUI 
FIXENT LE PANNEAU 
À L’APPAREIL

ÉTAPE 2

SOULEVEZ LÉGÈREMENT 
LE PANNEAU POUR 
DÉGAGER LES LÈVRES 
LATÉRALES DU PANNEAU 
DE LA BASE DE 
L’APPAREIL.

ÉTAPE 3

INCLINEZ LÉGÈREMENT 
LE PANNEAU VERS 
L’EXTÉRIEUR ET TIREZ-
LE VERS LE BAS POUR 
L’ENLEVER.

ÉTAPE 3
FIXEZ LE PANNEAU À L’AIDE 
DES VIS DE MONTAGE.

RAINURE 
LATÉRALE

BASE

PANNEAU DROIT

PANNEAU 
GAUCHE MONTANT 

D’ANGLE

MONTANT 
D’ANGLE

MONTANT D’ANGLE

CENTRE DU PANNEAU
CENTRE DU PANNEAU

ÉTAPE 1
INSÉREZ LE PANNEAU SOUS LA LÈVRE 
SUPÉRIEURE DE L’APPAREIL ET SOULEVEZ-
LE LÉGÈREMENT POUR DÉGAGER LA LÈVRE 
LATÉRALE DU PANNEAU DE LA BASE.

Pour éviter les blessures corporelles ou les dommages aux panneaux, à l’appareil ou à la structure, respectez les consignes suivantes :

Lors de l’installation ou de l’entretien de cet appareil, rangez soigneusement à l’écart tous les panneaux retirés, de sorte qu’ils ne blessent pas les personnes, 
n’endommagent pas les objets ou les structures à proximité, et ne soient pas exposés à des dommages (p.ex., pliés ou rayés).

Lorsque vous manipulez ou rangez les panneaux, tenez compte des conditions météorologiques, en particulier les conditions venteuses, qui peuvent 
provoquer le ballottement et le choc des panneaux.

 AVERTISSEMENT

CAPUCHON 
SUPÉRIEURÉTAPE 2

DÉPLACEZ LE PANNEAU VERS 
L’APPAREIL. ALIGNEZ LES LÈVRES 
LATÉRALES GAUCHE/DROITE DU 
PANNEAU AVEC LES RAINURES 
INSÉRÉES LE LONG DU CÔTÉ GAUCHE/
DROIT DE L’APPAREIL.
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RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE! 
Coupez l’alimentation électrique de l’appareil avant 

des panneaux ou des portes. 
LE NON-RESPECT DE CETTE CONSIGNE PEUT 
ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES, VOIRE 
MORTELLES. 

 AVERTISSEMENT

Votre nouvelle thermopompe présente plusieurs caractéristiques 
dont vous devez être conscient : 
• 

fournissant de grandes quantités d’air chaud dans l’espace 

chaud (fournaises) à gaz, à mazout ou électriques qui 
délivrent des volumes plus faibles d’air considérablement 

• Ne soyez pas alarmé si vous remarquez du givre sur le 
serpentin extérieur dans les mois d’hiver. Du givre se 
développe sur le serpentin extérieur pendant le cycle de 

Une commande électronique active un cycle de dégivrage 

givre du serpentin extérieur. 
• Pendant le cycle de dégivrage, vous remarquerez peut-

être que de la vapeur s’échappe de l’unité extérieure. 

auxiliaire pendant le cycle de dégivrage pour satisfaire une 

En cas de panne de courant prolongée... 
Si la température extérieure est inférieure à 50 °F et que 
l’alimentation de votre unité extérieure a été interrompue pendant 
une heure ou plus, observez les consignes suivantes lorsque 
vous rétablissez l’alimentation de votre système à thermopompe. 
• Réglez le sélecteur du thermostat de la pièce sur l« 

Les pressions et les températures du réfrigérant auront alors 

• 

fonctionnement de la thermopompe est verrouillé. Après une 

alors être réglé sur « Heat » et le fonctionnement normal de 
la thermopompe peut reprendre. 

Le thermostat mural contrôle votre thermopompe. Le thermostat 

fabricants. Les informations ci-dessous sont typiques pour la 
plupart des thermostats. Demandez à votre revendeur des 
renseignements précis sur le modèle de thermostat installé. 

Commutateur du ventilateur 
En mode AUTO ou INT (intermittent), le ventilateur fonctionne 

refroidissement. Ce mode est généralement préféré lorsque le 
contrôle de l’humidité est une priorité. 

Le mode ON ou CONT permet un fonctionnement continu du 

auxiliaire qui fonctionnent. Ce mode est nécessaire lorsque la 

Sur les modèles sans commutateur de ventilateur, le ventilateur 
fonctionne avec l’unité extérieure. 

Commutateur du système 

refroidissement ou le fonctionnement automatique. Le mode 
automatique permet à la thermopompe de passer automatiquement 

réglages de confort prédéterminés. De nombreux thermostats de 

d’urgence qui verrouille le fonctionnement de la thermopompe et 

La plupart des thermostats de thermopompe ont un voyant 
orange qui indique quand la pompe à chaleur fonctionne en 

Indicateur de température 

pièce. 

• 
propre correctement installé. 

• 
exempts de restrictions ou d’obstructions pour permettre un 
débit d’air maximal. 

SI VOTRE SYSTÈME NE FONCTIONNE PAS, AVANT DE 
DEMANDER UN APPEL DE SERVICE : 
1. Assurez-vous que le thermostat est réglé en dessous 

température de la pièce et que le levier du système est en 

ou « AUTO » (fonctionnement automatique). 
2. 

thermopompe risque de ne pas fonctionner correctement. 
3. 

les disjoncteurs sont ARMÉS ou que les fusibles n’ont pas 
grillé. Réarmez les disjoncteurs ou remplacez les fusibles si 
nécessaire.

4. 
du condenseur ne sont pas obstrués (herbe coupée, 
feuilles, saleté, poussière ou peluches). Assurez-vous que 
les branches, les brindilles ou autres débris n’obstruent pas 
le ventilateur du condenseur. 
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SI VOTRE SYSTÈME NE FONCTIONNE TOUJOURS PAS, 
CONTACTEZ VOTRE REVENDEUR INSTALLATEUR.

Assurez-vous de décrire le problème et de disposer des 
numéros de modèle et de série de l’équipement.
Si des pièces de rechange sous garantie sont nécessaires, 
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Figure 11. 
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Figure 12. 
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Figure 13. 
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Figure 14. 
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PROCÉDURE DE CHARGE DE LA THERMOPOMPE À UN ÉTAGE (STAGE) SEER 17 (R410A)
NS17H18S

CHARGE SELON LE POIDS :

1 - LE CONDENSEUR EST CHARGÉ EN USINE AVEC DU R410A.
2 - LA CHARGE INDIQUÉE SUR LA PLAQUE SIGNALÉTIQUE EST POUR 15 PIEDS (4,6 M) DE JEU DE TUYAUX.
3 - AJOUTEZ 0,6 OZ DE FRÉON POUR CHAQUE PIED DE JEU DE TUYAUX AU-DESSUS DE 15 PIEDS.
4 - RETIREZ 0,6 OZ DE FRÉON POUR CHAQUE PIED DE JEU DE TUYAUX EN DESSOUS DE 15 PIEDS.

CHARGE SELON LE SOUS-REFROIDISSEMENT (MODE REFROIDISSEMENT) :

1 - SI LA TEMPÉRATURE AMBIANTE EST SUPÉRIEURE À 65 ºF, CHARGEZ LE SYSTÈME EN MODE REFROIDISSEMENT.
2 -   LA MÉTHODE DE SOUS-REFROIDISSEMENT EST UTILISÉE POUR LES SYSTÈMES AVEC DÉTENDEUR THERMOSTATIQUE 

INTÉRIEUR.
3 - DÉMARREZ LE SYSTÈME EN REFROIDISSEMENT ET BAISSEZ LE THERMOSTAT AU RÉGLAGE MINIMUM.
4 - VÉRIFIEZ LE DÉBIT D’AIR ET FAITES FONCTIONNER LE SYSTÈME DURANT 20 MINUTES POUR LA STABILISATION.
5 -   LES VALEURS INDIQUÉES DANS LE TABLEAU CI-DESSOUS SONT BASÉES SUR UNE TEMPÉRATURE D’AIR DE RETOUR 

INTÉRIEUR DE 70 À 80 ºF.
6 -   AJUSTEZ LA CHARGE POUR RÉPONDRE AU SOUS-REFROIDISSEMENT LISTÉ SOUS « REFROIDISSEMENT » POUR LA 

CORRESPONDANCE INTÉRIEURE LISTÉE.

CHARGE SELON LE SOUS-REFROIDISSEMENT (MODE CHAUFFAGE) :

1 - SI LA TEMPÉRATURE AMBIANTE EST EN DESSOUS DE 65 ºF, CHARGEZ LE SYSTÈME EN MODE CHAUFFAGE.
2 - TOUTES LES THERMOPOMPES ONT UN DÉTENDEUR THERMOSTATIQUE EXTÉRIEUR INSTALLÉ EN USINE.
3 - DÉMARREZ LE SYSTÈME EN CHAUFFAGE ET MONTEZ LE THERMOSTAT AU RÉGLAGE MAXIMUM.
4 - VÉRIFIEZ LE DÉBIT D’AIR ET FAITES FONCTIONNER LE SYSTÈME DURANT 20 MINUTES POUR LA STABILISATION.
5 -   LES VALEURS INDIQUÉES DANS LE TABLEAU CI-DESSOUS SONT BASÉES SUR UNE TEMPÉRATURE D’AIR DE RETOUR 

INTÉRIEUR DE 65 À 80 ºF.
6 -   AJUSTEZ LA CHARGE POUR RÉPONDRE AU SOUS-REFROIDISSEMENT LISTÉ SOUS « CHAUFFAGE » POUR LA 

CORRESPONDANCE INTÉRIEURE LISTÉE.

7 - SI POSSIBLE, REVÉRIFIEZ LE NIVEAU DE CHARGE FINAL PENDANT LA SAISON QUI NÉCESSITE DU REFROIDISSEMENT.

VÉRIFICATION DES PRESSIONS DE FONCTIONNEMENT :
1 -  LES VALEURS DE PRESSION INDIQUÉES CI-DESSOUS NE SONT PAS DESTINÉES AU CHARGEMENT, MAIS À LA 

VALIDATION DU BON FONCTIONNEMENT DU SYSTÈME.
2 - LES VALEURS DE PRESSION PEUVENT VARIER EN FONCTION DES DIFFÉRENTES INSTALLATIONS.

SOUS-REFROIDISSEMENT AU NIVEAU DU ROBINET D’ENTRETIEN
UNITÉ INTÉRIEURE REFROID. ± 1ºF CHAUFFAGE ± 5ºF

NAM18V1, NAM18P1 9 11

NAM24V2 13 15

NCU(C,U)24(A,B) 6 13

NCU(C,U)30(A,B) 8 11

NCHC24A 8 16

NCHC24B 8 14

NCHC30B 8 11

PRESSION DE FONCTIONNEMENT NORMALE (± 10 PSI LIQUIDE / ± 5 PSI ASPIRATION)
CHAUFFAGE REFROIDISSEMENT

AMBIANTE ºF 20 30 40 50 60 65 75 85 95 105 115

LIQUI./ASPIR. 283 / 68 296 / 83 314 / 101 331 / 119 348 / 138 226 / 138 261 / 142 302 / 144 349 / 148 400 / 149 457 / 153
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PROCÉDURE DE CHARGE DE LA THERMOPOMPE À UN ÉTAGE (STAGE) SEER 17 (R410A)
NS17H24S

CHARGE SELON LE POIDS :

1 - LE CONDENSEUR EST CHARGÉ EN USINE AVEC DU R410A.
2 - LA CHARGE INDIQUÉE SUR LA PLAQUE SIGNALÉTIQUE EST POUR 15 PIEDS (4,6 M) DE JEU DE TUYAUX.
3 - AJOUTEZ 0,6 OZ DE FRÉON POUR CHAQUE PIED DE JEU DE TUYAUX AU-DESSUS DE 15 PIEDS.
4 - RETIREZ 0,6 OZ DE FRÉON POUR CHAQUE PIED DE JEU DE TUYAUX EN DESSOUS DE 15 PIEDS.

CHARGE SELON LE SOUS-REFROIDISSEMENT (MODE REFROIDISSEMENT) :

1 - SI LA TEMPÉRATURE AMBIANTE EST SUPÉRIEURE À 65 ºF, CHARGEZ LE SYSTÈME EN MODE REFROIDISSEMENT.
2 -   LA MÉTHODE DE SOUS-REFROIDISSEMENT EST UTILISÉE POUR LES SYSTÈMES AVEC DÉTENDEUR THERMOSTATIQUE 

INTÉRIEUR.
3 - DÉMARREZ LE SYSTÈME EN REFROIDISSEMENT ET BAISSEZ LE THERMOSTAT AU RÉGLAGE MINIMUM.
4 - VÉRIFIEZ LE DÉBIT D’AIR ET FAITES FONCTIONNER LE SYSTÈME DURANT 20 MINUTES POUR LA STABILISATION.
5 -   LES VALEURS INDIQUÉES DANS LE TABLEAU CI-DESSOUS SONT BASÉES SUR UNE TEMPÉRATURE D’AIR DE RETOUR 

INTÉRIEUR DE 70 À 80 ºF.
6 -   AJUSTEZ LA CHARGE POUR RÉPONDRE AU SOUS-REFROIDISSEMENT LISTÉ SOUS « REFROIDISSEMENT » POUR LA 

CORRESPONDANCE INTÉRIEURE LISTÉE.

CHARGE SELON LE SOUS-REFROIDISSEMENT (MODE CHAUFFAGE) :

1 - SI LA TEMPÉRATURE AMBIANTE EST EN DESSOUS DE 65 ºF, CHARGEZ LE SYSTÈME EN MODE CHAUFFAGE.
2 - TOUTES LES THERMOPOMPES ONT UN DÉTENDEUR THERMOSTATIQUE EXTÉRIEUR INSTALLÉ EN USINE.
3 - DÉMARREZ LE SYSTÈME EN CHAUFFAGE ET MONTEZ LE THERMOSTAT AU RÉGLAGE MAXIMUM.
4 - VÉRIFIEZ LE DÉBIT D’AIR ET FAITES FONCTIONNER LE SYSTÈME DURANT 20 MINUTES POUR LA STABILISATION.
5 -   LES VALEURS INDIQUÉES DANS LE TABLEAU CI-DESSOUS SONT BASÉES SUR UNE TEMPÉRATURE D’AIR DE RETOUR 

INTÉRIEUR DE 65 À 80 ºF.
6 -   AJUSTEZ LA CHARGE POUR RÉPONDRE AU SOUS-REFROIDISSEMENT LISTÉ SOUS « CHAUFFAGE » POUR LA 

CORRESPONDANCE INTÉRIEURE LISTÉE.

7 - SI POSSIBLE, REVÉRIFIEZ LE NIVEAU DE CHARGE FINAL PENDANT LA SAISON QUI NÉCESSITE DU REFROIDISSEMENT.

VÉRIFICATION DES PRESSIONS DE FONCTIONNEMENT :
1 -  LES VALEURS DE PRESSION INDIQUÉES CI-DESSOUS NE SONT PAS DESTINÉES AU CHARGEMENT, MAIS À LA 

VALIDATION DU BON FONCTIONNEMENT DU SYSTÈME.
2 - LES VALEURS DE PRESSION PEUVENT VARIER EN FONCTION DES DIFFÉRENTES INSTALLATIONS.

SOUS-REFROIDISSEMENT AU NIVEAU DU ROBINET D’ENTRETIEN
UNITÉ INTÉRIEURE REFROID. ± 1ºF CHAUFFAGE ± 5ºF

NAM24V1, NAM24P1 8 12

NAM24V2 8 12

NCU(C,U)24(A,B) 7 15

NCU(C,U)30(A,B) 3 6

NCHC24A 5 15

NCHC30A 8 10

NCHC30B 4 7

PRESSION DE FONCTIONNEMENT NORMALE (± 10 PSI LIQUIDE / ± 5 PSI ASPIRATION)
CHAUFFAGE REFROIDISSEMENT

AMBIANTE ºF 20 30 40 50 60 65 75 85 95 105 115

LIQUI./ASPIR. 285 / 65 300 / 79 316 / 96 332 / 115 351 / 135 236 / 137 276 / 139 319 / 143 368 / 145 424 / 146 485 / 149
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PROCÉDURE DE CHARGE DE LA THERMOPOMPE À UN ÉTAGE (STAGE) SEER 17 (R410A)
NS17H30S

CHARGE SELON LE POIDS :

1 - LE CONDENSEUR EST CHARGÉ EN USINE AVEC DU R410A.
2 - LA CHARGE INDIQUÉE SUR LA PLAQUE SIGNALÉTIQUE EST POUR 15 PIEDS (4,6 M) DE JEU DE TUYAUX.
3 - AJOUTEZ 0,6 OZ DE FRÉON POUR CHAQUE PIED DE JEU DE TUYAUX AU-DESSUS DE 15 PIEDS.
4 - RETIREZ 0,6 OZ DE FRÉON POUR CHAQUE PIED DE JEU DE TUYAUX EN DESSOUS DE 15 PIEDS.

CHARGE SELON LE SOUS-REFROIDISSEMENT (MODE REFROIDISSEMENT) :

1 - SI LA TEMPÉRATURE AMBIANTE EST SUPÉRIEURE À 65 ºF, CHARGEZ LE SYSTÈME EN MODE REFROIDISSEMENT.
2 -   LA MÉTHODE DE SOUS-REFROIDISSEMENT EST UTILISÉE POUR LES SYSTÈMES AVEC DÉTENDEUR THERMOSTATIQUE 

INTÉRIEUR.
3 - DÉMARREZ LE SYSTÈME EN REFROIDISSEMENT ET BAISSEZ LE THERMOSTAT AU RÉGLAGE MINIMUM.
4 - VÉRIFIEZ LE DÉBIT D’AIR ET FAITES FONCTIONNER LE SYSTÈME DURANT 20 MINUTES POUR LA STABILISATION.
5 -   LES VALEURS INDIQUÉES DANS LE TABLEAU CI-DESSOUS SONT BASÉES SUR UNE TEMPÉRATURE D’AIR DE RETOUR 

INTÉRIEUR DE 70 À 80 ºF.
6 -   AJUSTEZ LA CHARGE POUR RÉPONDRE AU SOUS-REFROIDISSEMENT LISTÉ SOUS « REFROIDISSEMENT » POUR LA 

CORRESPONDANCE INTÉRIEURE LISTÉE.

CHARGE SELON LE SOUS-REFROIDISSEMENT (MODE CHAUFFAGE) :

1 - SI LA TEMPÉRATURE AMBIANTE EST EN DESSOUS DE 65 ºF, CHARGEZ LE SYSTÈME EN MODE CHAUFFAGE.
2 - TOUTES LES THERMOPOMPES ONT UN DÉTENDEUR THERMOSTATIQUE EXTÉRIEUR INSTALLÉ EN USINE.
3 - DÉMARREZ LE SYSTÈME EN CHAUFFAGE ET MONTEZ LE THERMOSTAT AU RÉGLAGE MAXIMUM.
4 - VÉRIFIEZ LE DÉBIT D’AIR ET FAITES FONCTIONNER LE SYSTÈME DURANT 20 MINUTES POUR LA STABILISATION.
5 -   LES VALEURS INDIQUÉES DANS LE TABLEAU CI-DESSOUS SONT BASÉES SUR UNE TEMPÉRATURE D’AIR DE RETOUR 

INTÉRIEUR DE 65 À 80 ºF.
6 -   AJUSTEZ LA CHARGE POUR RÉPONDRE AU SOUS-REFROIDISSEMENT LISTÉ SOUS « CHAUFFAGE » POUR LA 

CORRESPONDANCE INTÉRIEURE LISTÉE.

7 - SI POSSIBLE, REVÉRIFIEZ LE NIVEAU DE CHARGE FINAL PENDANT LA SAISON QUI NÉCESSITE DU REFROIDISSEMENT.

VÉRIFICATION DES PRESSIONS DE FONCTIONNEMENT :
1 -  LES VALEURS DE PRESSION INDIQUÉES CI-DESSOUS NE SONT PAS DESTINÉES AU CHARGEMENT, MAIS À LA 

VALIDATION DU BON FONCTIONNEMENT DU SYSTÈME.
2 - LES VALEURS DE PRESSION PEUVENT VARIER EN FONCTION DES DIFFÉRENTES INSTALLATIONS.

SOUS-REFROIDISSEMENT AU NIVEAU DU ROBINET D’ENTRETIEN
UNITÉ INTÉRIEURE REFROID. ± 1ºF CHAUFFAGE ± 5ºF

NAM30V1, NAM30P1 7 14

NAM30V2 7 15

NCU(U,C)30(A,B) 7 14

NCU(U,C)36(A,B) 9 14

NCHC30A 5 15

NCHC36C 6 11

PRESSION DE FONCTIONNEMENT NORMALE (± 10 PSI LIQUIDE / ± 5 PSI ASPIRATION)
CHAUFFAGE REFROIDISSEMENT

AMBIANTE ºF 20 30 40 50 60 65 75 85 95 105 115

LIQUI./ASPIR. 282 / 67 296 / 82 311 / 99 328 / 119 344 / 139 225 / 139 259 / 143 302 / 142 347 / 145 398 / 148 454 / 151



Page  36 31-5000752   Rev. 1

PROCÉDURE DE CHARGE DE LA THERMOPOMPE À UN ÉTAGE (STAGE) SEER 17 (R410A)
NS17H36S

CHARGE SELON LE POIDS :

1 - LE CONDENSEUR EST CHARGÉ EN USINE AVEC DU R410A.
2 - LA CHARGE INDIQUÉE SUR LA PLAQUE SIGNALÉTIQUE EST POUR 15 PIEDS (4,6 M) DE JEU DE TUYAUX.
3 - AJOUTEZ 0,6 OZ DE FRÉON POUR CHAQUE PIED DE JEU DE TUYAUX AU-DESSUS DE 15 PIEDS.
4 - RETIREZ 0,6 OZ DE FRÉON POUR CHAQUE PIED DE JEU DE TUYAUX EN DESSOUS DE 15 PIEDS.

CHARGE SELON LE SOUS-REFROIDISSEMENT (MODE REFROIDISSEMENT) :

1 - SI LA TEMPÉRATURE AMBIANTE EST SUPÉRIEURE À 65 ºF, CHARGEZ LE SYSTÈME EN MODE REFROIDISSEMENT.
2 -   LA MÉTHODE DE SOUS-REFROIDISSEMENT EST UTILISÉE POUR LES SYSTÈMES AVEC DÉTENDEUR THERMOSTATIQUE 

INTÉRIEUR.
3 - DÉMARREZ LE SYSTÈME EN REFROIDISSEMENT ET BAISSEZ LE THERMOSTAT AU RÉGLAGE MINIMUM.
4 - VÉRIFIEZ LE DÉBIT D’AIR ET FAITES FONCTIONNER LE SYSTÈME DURANT 20 MINUTES POUR LA STABILISATION.
5 -   LES VALEURS INDIQUÉES DANS LE TABLEAU CI-DESSOUS SONT BASÉES SUR UNE TEMPÉRATURE D’AIR DE RETOUR 

INTÉRIEUR DE 70 À 80 ºF.
6 -   AJUSTEZ LA CHARGE POUR RÉPONDRE AU SOUS-REFROIDISSEMENT LISTÉ SOUS « REFROIDISSEMENT » POUR LA 

CORRESPONDANCE INTÉRIEURE LISTÉE.

CHARGE SELON LE SOUS-REFROIDISSEMENT (MODE CHAUFFAGE) :

1 - SI LA TEMPÉRATURE AMBIANTE EST EN DESSOUS DE 65 ºF, CHARGEZ LE SYSTÈME EN MODE CHAUFFAGE.
2 - TOUTES LES THERMOPOMPES ONT UN DÉTENDEUR THERMOSTATIQUE EXTÉRIEUR INSTALLÉ EN USINE.
3 - DÉMARREZ LE SYSTÈME EN CHAUFFAGE ET MONTEZ LE THERMOSTAT AU RÉGLAGE MAXIMUM.
4 - VÉRIFIEZ LE DÉBIT D’AIR ET FAITES FONCTIONNER LE SYSTÈME DURANT 20 MINUTES POUR LA STABILISATION.
5 -   LES VALEURS INDIQUÉES DANS LE TABLEAU CI-DESSOUS SONT BASÉES SUR UNE TEMPÉRATURE D’AIR DE RETOUR 

INTÉRIEUR DE 65 À 80 ºF.
6 -   AJUSTEZ LA CHARGE POUR RÉPONDRE AU SOUS-REFROIDISSEMENT LISTÉ SOUS « CHAUFFAGE » POUR LA 

CORRESPONDANCE INTÉRIEURE LISTÉE.

7 - SI POSSIBLE, REVÉRIFIEZ LE NIVEAU DE CHARGE FINAL PENDANT LA SAISON QUI NÉCESSITE DU REFROIDISSEMENT.

VÉRIFICATION DES PRESSIONS DE FONCTIONNEMENT :
1 -  LES VALEURS DE PRESSION INDIQUÉES CI-DESSOUS NE SONT PAS DESTINÉES AU CHARGEMENT, MAIS À LA 

VALIDATION DU BON FONCTIONNEMENT DU SYSTÈME.
2 - LES VALEURS DE PRESSION PEUVENT VARIER EN FONCTION DES DIFFÉRENTES INSTALLATIONS.

SOUS-REFROIDISSEMENT AU NIVEAU DU ROBINET D’ENTRETIEN
UNITÉ INTÉRIEURE REFROID. ± 1ºF CHAUFFAGE ± 5ºF

NAM36V1, NAM36P1 8 15

NAM36V2 8 17

NCU(C,U)36(A,B) 6 13

NCU(C,U)48(B,C) 8 11

NCU(C,U)5060C 6 10

NCHC42B 11 12

NCHC48B 8 15

PRESSION DE FONCTIONNEMENT NORMALE (± 10 PSI LIQUIDE / ± 5 PSI ASPIRATION)
CHAUFFAGE REFROIDISSEMENT

AMBIANTE ºF 20 30 40 50 60 65 75 85 95 105 115

LIQUI./ASPIR. 287 / 63 299 / 73 315 / 90 330 / 106 344 / 126 235 / 136 273 / 139 316 / 142 363 / 143 413 / 146 470 / 149
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PROCÉDURE DE CHARGE DE LA THERMOPOMPE À UN ÉTAGE (STAGE) SEER 17 (R410A)
NS17H42S

CHARGE SELON LE POIDS :

1 - LE CONDENSEUR EST CHARGÉ EN USINE AVEC DU R410A.
2 - LA CHARGE INDIQUÉE SUR LA PLAQUE SIGNALÉTIQUE EST POUR 15 PIEDS (4,6 M) DE JEU DE TUYAUX.
3 - AJOUTEZ 0,6 OZ DE FRÉON POUR CHAQUE PIED DE JEU DE TUYAUX AU-DESSUS DE 15 PIEDS.
4 - RETIREZ 0,6 OZ DE FRÉON POUR CHAQUE PIED DE JEU DE TUYAUX EN DESSOUS DE 15 PIEDS.

CHARGE SELON LE SOUS-REFROIDISSEMENT (MODE REFROIDISSEMENT) :

1 - SI LA TEMPÉRATURE AMBIANTE EST SUPÉRIEURE À 65 ºF, CHARGEZ LE SYSTÈME EN MODE REFROIDISSEMENT.
2 -   LA MÉTHODE DE SOUS-REFROIDISSEMENT EST UTILISÉE POUR LES SYSTÈMES AVEC DÉTENDEUR THERMOSTATIQUE 

INTÉRIEUR.
3 - DÉMARREZ LE SYSTÈME EN REFROIDISSEMENT ET BAISSEZ LE THERMOSTAT AU RÉGLAGE MINIMUM.
4 - VÉRIFIEZ LE DÉBIT D’AIR ET FAITES FONCTIONNER LE SYSTÈME DURANT 20 MINUTES POUR LA STABILISATION.
5 -   LES VALEURS INDIQUÉES DANS LE TABLEAU CI-DESSOUS SONT BASÉES SUR UNE TEMPÉRATURE D’AIR DE RETOUR 

INTÉRIEUR DE 70 À 80 ºF.
6 -   AJUSTEZ LA CHARGE POUR RÉPONDRE AU SOUS-REFROIDISSEMENT LISTÉ SOUS « REFROIDISSEMENT » POUR LA 

CORRESPONDANCE INTÉRIEURE LISTÉE.

CHARGE SELON LE SOUS-REFROIDISSEMENT (MODE CHAUFFAGE) :

1 - SI LA TEMPÉRATURE AMBIANTE EST EN DESSOUS DE 65 ºF, CHARGEZ LE SYSTÈME EN MODE CHAUFFAGE.
2 - TOUTES LES THERMOPOMPES ONT UN DÉTENDEUR THERMOSTATIQUE EXTÉRIEUR INSTALLÉ EN USINE.
3 - DÉMARREZ LE SYSTÈME EN CHAUFFAGE ET MONTEZ LE THERMOSTAT AU RÉGLAGE MAXIMUM.
4 - VÉRIFIEZ LE DÉBIT D’AIR ET FAITES FONCTIONNER LE SYSTÈME DURANT 20 MINUTES POUR LA STABILISATION.
5 -   LES VALEURS INDIQUÉES DANS LE TABLEAU CI-DESSOUS SONT BASÉES SUR UNE TEMPÉRATURE D’AIR DE RETOUR 

INTÉRIEUR DE 65 À 80 ºF.
6 -   AJUSTEZ LA CHARGE POUR RÉPONDRE AU SOUS-REFROIDISSEMENT LISTÉ SOUS « CHAUFFAGE » POUR LA 

CORRESPONDANCE INTÉRIEURE LISTÉE.

7 - SI POSSIBLE, REVÉRIFIEZ LE NIVEAU DE CHARGE FINAL PENDANT LA SAISON QUI NÉCESSITE DU REFROIDISSEMENT.

VÉRIFICATION DES PRESSIONS DE FONCTIONNEMENT :
1 -  LES VALEURS DE PRESSION INDIQUÉES CI-DESSOUS NE SONT PAS DESTINÉES AU CHARGEMENT, MAIS À LA 

VALIDATION DU BON FONCTIONNEMENT DU SYSTÈME.
2 - LES VALEURS DE PRESSION PEUVENT VARIER EN FONCTION DES DIFFÉRENTES INSTALLATIONS.

SOUS-REFROIDISSEMENT AU NIVEAU DU ROBINET D’ENTRETIEN
UNITÉ INTÉRIEURE REFROID. ± 1ºF CHAUFFAGE ± 5ºF

NAM42V1, NAM42P1 6 14

NAM42V2 6 11

NCU(U,C)49C 11 17

NCU(U,C)60D 6 7

NCHC48C 6 15

NCHC60D 11 15

PRESSION DE FONCTIONNEMENT NORMALE (± 10 PSI LIQUIDE / ± 5 PSI ASPIRATION)
CHAUFFAGE REFROIDISSEMENT

AMBIANTE ºF 20 30 40 50 60 65 75 85 95 105 115

LIQUI./ASPIR. 306 / 65 321 / 78 336 / 94 348 / 110 367 / 129 227 / 134 264 / 138 306 / 141 352 / 144 403 / 146 461 / 149
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PROCÉDURE DE CHARGE DE LA THERMOPOMPE À UN ÉTAGE (STAGE) SEER 17 (R410A)
NS17H48S

CHARGE SELON LE POIDS :

1 - LE CONDENSEUR EST CHARGÉ EN USINE AVEC DU R410A.
2 - LA CHARGE INDIQUÉE SUR LA PLAQUE SIGNALÉTIQUE EST POUR 15 PIEDS (4,6 M) DE JEU DE TUYAUX.
3 - AJOUTEZ 0,6 OZ DE FRÉON POUR CHAQUE PIED DE JEU DE TUYAUX AU-DESSUS DE 15 PIEDS.
4 - RETIREZ 0,6 OZ DE FRÉON POUR CHAQUE PIED DE JEU DE TUYAUX EN DESSOUS DE 15 PIEDS.

CHARGE SELON LE SOUS-REFROIDISSEMENT (MODE REFROIDISSEMENT) :

1 - SI LA TEMPÉRATURE AMBIANTE EST SUPÉRIEURE À 65 ºF, CHARGEZ LE SYSTÈME EN MODE REFROIDISSEMENT.
2 -   LA MÉTHODE DE SOUS-REFROIDISSEMENT EST UTILISÉE POUR LES SYSTÈMES AVEC DÉTENDEUR THERMOSTATIQUE 

INTÉRIEUR.
3 - DÉMARREZ LE SYSTÈME EN REFROIDISSEMENT ET BAISSEZ LE THERMOSTAT AU RÉGLAGE MINIMUM.
4 - VÉRIFIEZ LE DÉBIT D’AIR ET FAITES FONCTIONNER LE SYSTÈME DURANT 20 MINUTES POUR LA STABILISATION.
5 -   LES VALEURS INDIQUÉES DANS LE TABLEAU CI-DESSOUS SONT BASÉES SUR UNE TEMPÉRATURE D’AIR DE RETOUR 

INTÉRIEUR DE 70 À 80 ºF.
6 -   AJUSTEZ LA CHARGE POUR RÉPONDRE AU SOUS-REFROIDISSEMENT LISTÉ SOUS « REFROIDISSEMENT » POUR LA 

CORRESPONDANCE INTÉRIEURE LISTÉE.

CHARGE SELON LE SOUS-REFROIDISSEMENT (MODE CHAUFFAGE) :

1 - SI LA TEMPÉRATURE AMBIANTE EST EN DESSOUS DE 65 ºF, CHARGEZ LE SYSTÈME EN MODE CHAUFFAGE.
2 - TOUTES LES THERMOPOMPES ONT UN DÉTENDEUR THERMOSTATIQUE EXTÉRIEUR INSTALLÉ EN USINE.
3 - DÉMARREZ LE SYSTÈME EN CHAUFFAGE ET MONTEZ LE THERMOSTAT AU RÉGLAGE MAXIMUM.
4 - VÉRIFIEZ LE DÉBIT D’AIR ET FAITES FONCTIONNER LE SYSTÈME DURANT 20 MINUTES POUR LA STABILISATION.
5 -   LES VALEURS INDIQUÉES DANS LE TABLEAU CI-DESSOUS SONT BASÉES SUR UNE TEMPÉRATURE D’AIR DE RETOUR 

INTÉRIEUR DE 65 À 80 ºF.
6 -   AJUSTEZ LA CHARGE POUR RÉPONDRE AU SOUS-REFROIDISSEMENT LISTÉ SOUS « CHAUFFAGE » POUR LA 

CORRESPONDANCE INTÉRIEURE LISTÉE.

7 - SI POSSIBLE, REVÉRIFIEZ LE NIVEAU DE CHARGE FINAL PENDANT LA SAISON QUI NÉCESSITE DU REFROIDISSEMENT.

VÉRIFICATION DES PRESSIONS DE FONCTIONNEMENT :
1 -  LES VALEURS DE PRESSION INDIQUÉES CI-DESSOUS NE SONT PAS DESTINÉES AU CHARGEMENT, MAIS À LA 

VALIDATION DU BON FONCTIONNEMENT DU SYSTÈME.
2 - LES VALEURS DE PRESSION PEUVENT VARIER EN FONCTION DES DIFFÉRENTES INSTALLATIONS.

SOUS-REFROIDISSEMENT AU NIVEAU DU ROBINET D’ENTRETIEN
UNITÉ INTÉRIEURE REFROID. ± 1ºF CHAUFFAGE ± 5ºF

NAM48V1, NAM48P1 5 11

NAM48V2 4 10

NCU(C,U)48(B,C) 4 16

NCU(C,U)49C 7 11

NCU(U,C)5060C 4 16

NCU(U,C)60C 11 13

NCHC48B 2 13

NCHC48C 4 14

NCHC60D 9 13

PRESSION DE FONCTIONNEMENT NORMALE (± 10 PSI LIQUIDE / ± 5 PSI ASPIRATION)
CHAUFFAGE REFROIDISSEMENT

AMBIANTE ºF 20 30 40 50 60 65 75 85 95 105 115

LIQUI./ASPIR. 300 / 61 314 / 76 328 / 90 341 / 107 356 / 126 231 / 134 269 / 136 311 / 138 358 / 140 409 / 144 467 / 146
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PROCÉDURE DE CHARGE DE LA THERMOPOMPE À UN ÉTAGE (STAGE) SEER 17 (R410A)
NS17H60S

CHARGE SELON LE POIDS :

1 - LE CONDENSEUR EST CHARGÉ EN USINE AVEC DU R410A.
2 - LA CHARGE INDIQUÉE SUR LA PLAQUE SIGNALÉTIQUE EST POUR 15 PIEDS (4,6 M) DE JEU DE TUYAUX.
3 - AJOUTEZ 0,6 OZ DE FRÉON POUR CHAQUE PIED DE JEU DE TUYAUX AU-DESSUS DE 15 PIEDS.
4 - RETIREZ 0,6 OZ DE FRÉON POUR CHAQUE PIED DE JEU DE TUYAUX EN DESSOUS DE 15 PIEDS.

CHARGE SELON LE SOUS-REFROIDISSEMENT (MODE REFROIDISSEMENT) :

1 - SI LA TEMPÉRATURE AMBIANTE EST SUPÉRIEURE À 65 ºF, CHARGEZ LE SYSTÈME EN MODE REFROIDISSEMENT.
2 -   LA MÉTHODE DE SOUS-REFROIDISSEMENT EST UTILISÉE POUR LES SYSTÈMES AVEC DÉTENDEUR THERMOSTATIQUE 

INTÉRIEUR.
3 - DÉMARREZ LE SYSTÈME EN REFROIDISSEMENT ET BAISSEZ LE THERMOSTAT AU RÉGLAGE MINIMUM.
4 - VÉRIFIEZ LE DÉBIT D’AIR ET FAITES FONCTIONNER LE SYSTÈME DURANT 20 MINUTES POUR LA STABILISATION.
5 -   LES VALEURS INDIQUÉES DANS LE TABLEAU CI-DESSOUS SONT BASÉES SUR UNE TEMPÉRATURE D’AIR DE RETOUR 

INTÉRIEUR DE 70 À 80 ºF.
6 -   AJUSTEZ LA CHARGE POUR RÉPONDRE AU SOUS-REFROIDISSEMENT LISTÉ SOUS « REFROIDISSEMENT » POUR LA 

CORRESPONDANCE INTÉRIEURE LISTÉE.

CHARGE SELON LE SOUS-REFROIDISSEMENT (MODE CHAUFFAGE) :

1 - SI LA TEMPÉRATURE AMBIANTE EST EN DESSOUS DE 65 ºF, CHARGEZ LE SYSTÈME EN MODE CHAUFFAGE.
2 - TOUTES LES THERMOPOMPES ONT UN DÉTENDEUR THERMOSTATIQUE EXTÉRIEUR INSTALLÉ EN USINE.
3 - DÉMARREZ LE SYSTÈME EN CHAUFFAGE ET MONTEZ LE THERMOSTAT AU RÉGLAGE MAXIMUM.
4 - VÉRIFIEZ LE DÉBIT D’AIR ET FAITES FONCTIONNER LE SYSTÈME DURANT 20 MINUTES POUR LA STABILISATION.
5 -   LES VALEURS INDIQUÉES DANS LE TABLEAU CI-DESSOUS SONT BASÉES SUR UNE TEMPÉRATURE D’AIR DE RETOUR 

INTÉRIEUR DE 65 À 80 ºF.
6 -   AJUSTEZ LA CHARGE POUR RÉPONDRE AU SOUS-REFROIDISSEMENT LISTÉ SOUS « CHAUFFAGE » POUR LA 

CORRESPONDANCE INTÉRIEURE LISTÉE.

7 - SI POSSIBLE, REVÉRIFIEZ LE NIVEAU DE CHARGE FINAL PENDANT LA SAISON QUI NÉCESSITE DU REFROIDISSEMENT.

VÉRIFICATION DES PRESSIONS DE FONCTIONNEMENT :
1 -  LES VALEURS DE PRESSION INDIQUÉES CI-DESSOUS NE SONT PAS DESTINÉES AU CHARGEMENT, MAIS À LA 

VALIDATION DU BON FONCTIONNEMENT DU SYSTÈME.
2 - LES VALEURS DE PRESSION PEUVENT VARIER EN FONCTION DES DIFFÉRENTES INSTALLATIONS.

SOUS-REFROIDISSEMENT AU NIVEAU DU ROBINET D’ENTRETIEN
UNITÉ INTÉRIEURE REFROID. ± 1ºF CHAUFFAGE ± 5ºF

NAM60V1, NAM60P1 6 10

NAM60V2 5 7

NCU(U,C)49C 6 10

NCU(U,C)60(C,D) 6 9

NCHC60D 5 8

PRESSION DE FONCTIONNEMENT NORMALE (± 10 PSI LIQUIDE / ± 5 PSI ASPIRATION)
CHAUFFAGE REFROIDISSEMENT

AMBIANTE ºF 20 30 40 50 60 65 75 85 95 105 115

LIQUI./ASPIR. 301 / 61 324 / 72 340 / 89 353 / 105 370 / 121 235 / 122 276 / 130 319 / 132 366 / 136 418 / 136 475 / 140
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INFORMATIONS DE CHARGEMENT DU HFC-410A 
POUR PLUS D’INFORMATIONS SUR LE CHARGEMENT, REPORTEZ-VOUS AUX INSTRUCTIONS D’INSTALLATION DE L’UNITÉ EXTÉRIEURE

d’entretien. Ce tableau n’est pas une procédure de charge 
du système et toute variation mineure des pressions 

système n’est pas correctement chargé ou qu’un problème 
existe avec certains composants du système.

Lorsque la température ambiante 
extérieure est égale ou supérieure à 60 °F (15 °C), utilisez 
le mode refroidissement pour ajuster la charge à l’aide de 
la méthode de sous-refroidissement. Les valeurs de sous-
refroidissement cibles du Tableau 2 sont basées sur une 
température d’air de retour intérieur de 70 à 80 °F (21 à 27 
°C).

Lorsque la température ambiante 
extérieure est inférieure à 60 °F (15 °C ), utilisez le mode 

charge de sous-refroidissement. Les valeurs de sous-
refroidissement cibles du Tableau 2 sont basées sur une 
température d’air de retour intérieur de 65 à 75 °F  (18 à 24 
°C ).

Le Tableau 2 répertorie toutes les unités intérieures 
correspondantes ainsi que les niveaux de charge pour 

charge indiqués sur la plaque signalétique de l’appareil 
sont basés sur les installations avec jeux de tuyaux 
de 15 pi (4,6 m). Sur les jeux de tuyaux avec tuyau de 
liquide de 3/8 po (9,5 mm), ajoutez 0,6 oz de réfrigérant 
supplémentaire pour chaque 1 pi (0,3 m) de plus de 15 
pieds. Si la longueur du tuyau est inférieure à 15 pieds, 
soustrayez cette valeur (voir les instructions d’installation 
pour plus de détails).

Si le système est exempt de réfrigérant, localisez et 
réparez les fuites, évacuez le système, puis pesez la 
charge de réfrigérant dans l’appareil. Pour les ajustements 

de longueur du jeu de tuyaux et, en vous reportant au 
Tableau 1, ajustez pour l’unité intérieure correspondante.
1 - Récupérez le réfrigérant de l’appareil.
2 -

précédemment.
3 -  Pesez charge de la plaque signalétique de l’appareil, 

de tuyaux et l’unité intérieure correspondante. Si les 
installations de pesage ne sont pas disponibles, utilisez 
la méthode de sous-refroidissement.

CHAUFFAGE REFROIDISSEMENT
20 30 40 50 60 65 75 85 95 105 115

TAILLE VAP/LIQ VAP/LIQ VAP/LIQ VAP/LIQ VAP/LIQ VAP/LIQ VAP/LIQ VAP/LIQ VAP/LIQ VAP/LIQ VAP/LIQ
-018 283/68 296/83 314/101 331/119 348/138 226/138 261/142 302/144 349/148 400/149 457/153

-024 285/65 300/79 316/96 332/115 351/135 236/137 276/139 319/143 368/145 424/146 485/149

-030 282/67 296/82 311/99 328/119 344/139 225/139 259/143 302/142 347/145 398/148 454/151

-036 287/63 299/73 315/90 330/106 344/126 235/136 273/139 316/142 363/143 413/146 470/149

-042 306/65 321/78 336/94 348/110 367/129 227/134 264/138 306/141 352/144 403/146 461/149

-048 300/61 314/76 328/90 341/107 356/126 231/134 269/136 311/138 358/140 409/144 467/146

-060 301/61 324/72 340/89 353/105 370/121 235/122 276/130 319/132 366/136 418/136 475/140

* Température de l’air entrant dans le serpentin extérieur.
Les robinets de ce tableau sont les plus populaires, la quantité d’air intérieur et la charge intérieure causeront des variations de pression.
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INFORMATIONS SUR LA CHARGE DE RÉFRIGÉRANT HFC-410A 
POUR PLUS DE DÉTAILS SUR LE CHARGEMENT, REPORTEZ-VOUS AUX INSTRUCTIONS D’INSTALLATION DE L’UNITÉ EXTÉRIEURE

Unité 
intérieure suppl.

Refr. 

NAM18P1 11 9 0 lb 8 oz

NAM18V1 11 9 0 lb 8 oz

NAM24V2 15 13 1 lb 15 oz

NCU(U,C)24A 13 6 0 lb 3 oz

NCU(U,C)24B 13 6 0 lb 3 oz

NCU(U,C)30A 11 8 1 lb 0 oz

NCU(U,C)30B 11 8 1 lb 0 oz

NCHC24A 16 8 0 lb 4 oz

NCHC24B 14 8 0 lb 0 oz

NCHC30B 11 8 1 lb 0 oz

NAM24P1 12 8 1 lb 12 oz

NAM24E1 12 8 1 lb 12 oz

NAM24V1 12 8 1 lb 12 oz

NAM24V2 12 8 1 lb 0 oz

NCU(U,C)24A 15 7 1 lb 5 oz

NCU(U,C)24B 15 7 1 lb 5 oz

NCU(U,C)30A 6 3 0 lb 12 oz

NCU(U,C)30B 6 3 0 lb 12 oz

NCHC24A 15 5 0 lb 12 oz

NCHC30A 10 8 1 lb 6 oz

NCHC30B 7 4 1 lb 0 oz

NAM30P1 14 7 1 lb 6 oz

NAM30E1 14 7 1 lb 6 oz

NAM30V1 14 7 1 lb 6 oz

NAM30V2 15 7 1 lb 5 oz

NCU(U,C)30A 14 7 1 lb 13 oz

NCU(U,C)30B 14 7 1 lb 13 oz

NCU(U,C)36A 14 9 1 lb 4 oz

NCU(U,C)36B 14 9 1 lb 4 oz

NCHC30A 15 5 0 lb 0 oz

NCHC36C 11 6 0 lb 14 oz

** Quantité de charge requise en plus de la 
charge indiquée sur la plaque signalétique 
de l’appareil.

Unité intérieure 
suppl.

Refr. 

NAM36P1 15 8 1 lb 11 oz

NAM36E1 15 8 1 lb 11 oz

NAM36V2 17 8 1 lb 10 oz

NCU(U,C)36A 13 6 1 lb 15 oz

NCU(U,C)36B 13 6 1 lb 15 oz

NCU(U,C)48B 11 8 0 lb 6 oz

NCU(C,U)48C 11 8 0 lb 6 oz

NCU(U,C)5060C 10 6 0 lb 9 oz

NCHC42B 12 11 3 lbs 4 oz

NCHC48B 15 8 2 lbs 12 
oz

NCHC51C 11 9 2 lbs 12 
oz

NAM42P1 14 6 0 lb 1 oz

NAM42E1 14 6 0 lb 1 oz

NAM42V1 14 6 0 lb 1 oz

NAM42V2 11 6 0 lb 2 oz

NCU(U,C)49C 17 11 1 lb 12 oz

NCU(U,C)60D 7 6 0 lb 6 oz

NCHC48C 15 6 0 lb 0 oz

NCHC60D 15 11 3 lb 3 oz

** Quantité de charge requise en plus de la 
charge indiquée sur la plaque signalétique de 
l’appareil.

Unité intérieure 
suppl.

Refr. 

NAM48P1 11 5 0 lb 10 oz

NAM48E1 11 5 0 lb 10 oz

NAM48V1 11 5 0 lb 10 oz

NAM48V2 10 4 1 lb 2 oz

NCU(U,C)48B 16 4 0 lb 10 oz

NCU(U,C)48C 16 4 0 lb 10 oz

NCU(U,C)49C 11 7 1 lb 12 oz

NCU(U,C)5060C 16 4 0 lb 10 oz

NCU(U,C)60C 13 11 2 lb 8 oz

NCHC48B 13 2 0 lb 0 oz

NCHC48C 14 4 0 lb 6 oz

NCHC51C 10 5 1 lb 0 oz

NCHC60D 13 9 2 lb 10 oz

NAM60P1 10 6 1 lb 3 oz

NAM60E1 10 6 1 lb 3 oz

NAM60V1 10 6 1 lb 3 oz

NAM60V2 7 5 2 lb 2 oz

NCU(U,C)49C 10 6 1 lb 6 oz

NCHC51C 11 9 0 lb 0 oz

NCU(U,C)60C 9 6 1 lb 6 oz

NCU(U,C)60D 9 6 1 lb 6 oz

NCHC60D 8 5 0 lb 4 oz

** Quantité de charge requise en plus de la 
charge indiquée sur la plaque signalétique de 
l’appareil.



Page  42 31-5000752   Rev. 1

Nom du travail _________________________________________ No du travail _____________________________  
Date ________________
Lieu du travail ____________________________________________ Ville ______________________  
Province/État ____________________
Installateur ________________________________________________ Ville  ______________________  
Province/État ____________________

N° de modèle _____________________
N° de série 
__________________________

Technicien d’entretien 
____________________

Tension sur la plaque signalétique ______________________________________________________________________________
Intensité admissible nominale de la charge 
________________

Compresseur 
_______________________

Ventilateur extérieur 
________________________

Maximum du fusible ou du disjoncteur ___________________________________________________________________________

Connexions électriques serrées? Filtre intérieur propre?
Tension d’alimentation (appareil éteint) 
_______________

_________________
Chute de P.S. sur l’unité intérieure 
(sec)____________

Temp. de l’air entrant sur le serpentin 
extérieur __________

Pression de refoulement 
________________

Pression de vapeur 
____________________

Tuyaux de 
réfrigérant :

Absence de 
fuites? Correctement isolé?

Robinet 
d’entretien :

Entièrement 
ouvert?

Capuchons 
serrés? Thermostat

Tension quand le compresseur fonctionne 
________________________ Étalonné?

Correctement 
réglé? Niveau?
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Imprimé aux États-Unis

Toutes les spécifications et les illustra-
tions sont sujettes à modification sans 
préavis et sans obligations.


